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Abstract

The thesis deals with a linguistic negation in English and Czech language.
Theoretical part provides the overview of individual types of negation commenting their
usage, function, possible combination, and shows the differences in concepts of
negation between both languages which arise mainly from the specific rules applied in
these languages, more precisely the rule of single negation in English and the rule of
multiple negation in Czech. The whole thesis is based on the contrastive approach,
especially the second part consisting of a contrastive analysis which focuses on
comparison of two identical texts in both languages. The outcome of the analysis is the
summary of frequency of individual types of negation in each language together with

the most common patterns and equivalents.

Key words
linguistics, negation, scope of negation, grammatical negation, lexical negation,

contrastive analysis

Souhrn

Tato prace se zabyvd negaci v anglickém a ceském jazyce. Teoretickd cast
obsahuje piehled jednotlivych typli zaporu s odkazem na jejich pouziti, funkci, moznou
kombinaci a poukazuje na rozdily mezi obéma jazyky, které prameni zejména
z odliSnych koncepci zaporné véty, tj. pravidlo jedné negace v anglické vété a pravidlo
mnohonasobné negace uplatiiované v cestin€. Cela prace je zaloZena na kontrastivnim
pfistupu, zejména pak jeji druha cast, kterd se sklada zanalyzy a porovndni dvou
identickych textii v anglickém a Ceském jazyce. Vysledkem analyzy je prehled vyskytu

jednotlivych typli negace v obou jazycich a rozbor nejcastéjSich ekvivalenti.

Kli¢ova slova
lingvistika, zapor, rozsah zaporu, gramaticky zapor, lexikalni zépor, Kkontrastivni

analyza
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1. Introduction

This thesis is dedicated to the study of linguistic negation, which is a very complex
part of linguistic studies. Its intention is to introduce, describe and confront the system
of negation in English and Czech language, using the comparative method. At the
beginning, the word negation should be defined. Longman Dictionary gives following
definitions “a denial or refusal; an assertion of the falsity of a given proposition;
something opposite to something regarded as positive”. (1984, p. 979) This implies that
negation is a semantic and logical process reflected in a structure of the sentence. As the
structure of negative clause is much more complex than its positive counterpart, it is
paid more attention by many grammarians.

The function of negation is in English as well as in Czech almost the same,
however, the way of expressing the negation, the form and structure, sometimes differs
in both languages, mainly since there is a rule of single negation in English and rule of
negative concord in Czech. Some major differences can be found also in negative
questions, thus I decided to include them to my thesis.

My assumption is that the way of expressing negation sometimes varies in both
languages and I would like to reveal and present these differences in the contrastive
analysis of the part of Dan Brown’s novel The Da Vinci code and its Czech translation. I
will analyse the occurrence of negative in approximately one third of the book to give
reliable data. The focus of this analysis is to map the frequency of individual types of
negation in both English and Czech with comments to their function in concrete
examples, and reveal some patterns between Czech and English negative sentences. The
appendix will provide the complete list of all negative sentences in English and Czech
giving information about the type of negation used in each sentence and also the page
where the sentence occurs in the book so that the reader can easily seek the sentence in

broader context.



2. The function of negation

The basic function of negation is denying of the content of the whole clause or its
part. Both English and Czech distinguish clauses with either positive or negative
polarity. A sentence with positive polarity has affirmative function while the function of
sentence with negative polarity is denial.

1) It is raining.

2) It is not raining.

1’) Prsi.

2’) Neprsi.

The examples /) and /°) are positive sentences with positive polarity whereas the
other two represent negative sentences with negative polarity. Baker calls the relation
between 1) and 2) logical negation, because when /) is true than 2) is false and vice
versa. However, the negative clause sometimes does not express the opposite of its
positive counterpart as in the following example.

3) Some of the guests signed the register.

4) Some of the guests did not sign the register.

5) None of the guests signed the register.

Although the sentence 4) is negative, it does not express the logical negation of 3)
since both of the sentences can be true at the same time. The only logical negation of 3)
is therefore sentence 5). (1995, p.482-483)

When we look back at the statement that a positive sentence has affirmative
function and negative sentence has denying function, DuSkova points out that there are
some exceptions where the function can be inverted. Such sentences are not neutral but
emotive, expressing irony, sarcasm, indignation, etc.

6) A Fat lot you care!

6’) Vam tak na tom zalezi! = Vam na tom nezalezi!

However this can be recognized only in particular context, otherwise it can be

ambiguous. (2006, p.336)



3. Scope and focus of negation

As it was already stated, the basic function of negation is to deny some information.
To be able to identify the information which is negated, the scope and focus of negation
must be marked.

The scope of negation is basically the part of the clause over which the negative
operates and has an influence. There are many definitions of the term scope of negation.
Here are at least two of them. “The scope of negation is the part of a meaning that is
negated.” (Huddleston, 1995 p.790) “Scope of negation is the stretch of language over
which has a semantic influence.” (Quirk, 1990, p.226) As both definitions suggest, the
scope of negation is, in particular, the matter of semantics and it is reflected in
syntactical structure of the sentence. The scope usually starts with a negative item and
continuous to the end of the clause. The clause elements standing before the negative
item are outside the scope of negation. Baker calls this the left-to-right rule. (1995,
p.484).

In the case when there is an adjunct in the clause, it can be either inside or outside
the scope of negation.

7) Liz intentionally didn’t delete the backup file.

8) Liz didn’t intentionally delete the backup file.

In these examples the semantic meaning is different and it is syntactically marked
by the position of the adjunct. As Huddleston points out the adjuncts like intentionally,
deliberately, accidentally are normally within the scope if they follow the negative and
outside when they precede. (1984, p. 429) In 7) the adjunct intentionally stands before
the negative item therefore it is outside the scope of negation and it is said that it has
wider scope than the negative item. The meaning is that it was Liz’s intention to not
delete the backup file. However, in 8) the adjunct intentionally follows the negative
item so it is inside the scope and it is interpreted as that it was not Liz’s intention to
delete the backup file. Huddleston also notices that when an adjunct falls outside the
scope of negation, the sentence created by omitting the adjunct is an entailment of the
original one. (1984, p.429)

Although there is a left-to-right rule, it cannot be always applied and without the

prosodic features the scope can be dubious. The clauses where an adjunct is final are



ambiguous because it is not clear whether it is inside or outside the scope of negation.

9) I wasn'’t listening all the time.

10) I wasn'’t listening all the time.

In example 9) the adjunct falls within the scope and the meaning is that “I listened
none of the time” whereas the interpretation of 10) is that “I listened some of the time”
because the adjunct lies outside the scope. In these clauses the intonation is important.
The same ambiguity can arise in clauses containing quantifiers as in They hadn’t
processed one of the applications. The meaning can be either that “they hadn’t
processed one specific application” or “they hadn’t processed any applications”,
depending on the scope.

Huddleston also mentions the problem of modal auxiliaries. Since they have more
senses, they can fall not only within but also outside the scope, it depends on their
meaning. (1984, p.430). In this case, Greenbaum and Quirk distinguish between the
auxiliary negation, when the modal is within the scope, and main verb negation with the
modal being outside the scope. Following examples of negation of may confirm
Huddleston’s word about the importance of meaning.

11) You may not smoke in here. (auxiliary negation = permission)

12) You may not like the party. (main verb negation = possibility)

It implies that may falls outside the scope of negation in its epistemic meaning.
Similarly, shall not, must not and ought not require the main verb negation. (1990, p.
228-229). Moreover, Quirk et al. also deals with so called predication negation which
can rarely occur with modals but also with some other verbs. For example, They may

‘not go swimming. Here the pause before not is important and the meaning is that they

are allowed not to go swimming, so the sentence is semantically positive. (1995, p.797-
798)

When considering the assertive and non-assertive forms, the assertive has wider
scope than negative therefore it always lies outside the scope while the non-assertive is
inside the scope. Baker uses the terms nonassertive rule and assertive rule (1995, p. 491,
497)

13) I didn’t listen to some of the speakers.

14) I didn’t listen to any of the speakers.

In 73) 1 listened to some of the speakers whereas in /4) I listened to none of them.



On the other hand, as Duskova points out, non-assertive can have wider scope and
lie outside the negation, since there are two meanings of any. (2006, p.340)

15) I don’t want anybody for the job.

16) I don’t want anybody for the job.

15°) Nechci na tu praci nikoho.

16°) Nechci na tu praci kohokoliv.

First clause means that I want nobody for the job. The second one implies that not
everybody can do the job and I need somebody with appropriate qualification. As it can
be seen in examples /5°) and /6°) the Czech language has two different equivalents
therefore here the distinction is clear.

Huddleston states that “There are no cases where the scope extends beyond the
clause that is not embedded within it,..” (1984, p.429) But, the scope of negation can
sometimes follow to subordinate clause.

17) I didn’t know that anyone was coming.

Within each scope of negation we can identify an element, so called focus of
negation, which has a crucial role in negation. It is a special or contrastive nuclear stress
which falls on the particular part of the clause and indicates its contrast with the rest of
the clause that can be understood in a positive sense. (Quirk, 1995, p.789) Its placement
within the scope is random.

According to Huddleston and Pullum (2002, p.796-797)

“In each negative clause there are several different conditions whose failure to hold
would cause the clause to be strictly true. English provides ways of making negatives
more informative by giving some indications as to which condition fails to hold. The
way we are concerned with here involves the use of stress and intonation to highlight
the part of the clause that is associated with that condition.”

For example the sentence I didn’t take Joan to swim in the pool today is not much
informative because we do not know which condition failed to hold. For this purpose,
the focus must be indicated to make it clear. The focus of negation does not have to be
just one word but the whole noun phrase. In this case Huddleston and Pulllum speak
about broad focus. (2002, p.797)

As it has been already mentioned the focus is closely related to the scope of



negation and if we look back to the examples with final adjuncts 9) and 10) it is just the
focus of negation which can help to identify the scope and avoid the ambiguity. The
position of focus therefore signalizes the extent of the scope. Quirk et al. provides
following example, when the scope extends to subordinate clause of reason.

18) I didn’t leave home, because [ was afraid of my father.

19) I didn’t leave home because I was afraid of my father.

When considering the more usual intonation, there is a separate tone unit to each of
the clause in /8), which is also indicated by comma in the written form, so the
subordinate clause stands outside the scope of negation. However, with extending a
single tone unit over both clauses and placing the fall + rise on father, the meaning of
the clause is entirely different. This is shown in the example 7/9). (1972, p.382-383) As
Quirk et al. states, the ambiguities are more apparent on the paper than in speech and for

this aspect of grammar intonation plays critical role. (1995, p.86)



4. The types of negation

There are two major criteria for analyzing a negative clause. Firstly, it is the
meaning of the clause. Secondly, the form of negation or how the negative is expressed
must be taken into account. In the following subchapters I will introduce the division
which meets these two criteria. The terms grammatical and lexical negation are
connected with the form of negation, whereas clausal and subclausal negation deal with
the meaning of the clause, since they determine which information in the clause is
negated.

However, there are many terms used to describe the types of negation provided by
various approaches of linguists and grammarians. [ had to choose some terms for
labelling individual types of negation, nevertheless, there will always be comments on
the other related terms used by different authors with each type of negation.

All categories are applied to both English and Czech. As it has been already
mentioned, there are some differences between Czech and English in the expressing of
negation. Firstly, the number of negative words varies in both languages; secondly, the
structure of negative clause differs. The major differences come from the fact that while
in English only single negation is allowed, in Czech the negative concord is applied,
which means that the negative must be expressed not only with the verb but also with
other sentence elements. This chapter refers to various types of negation with comments

concerning differences between the languages.

4.1 Clausal vs. subclausal negation

The term clausal and subclausal negation is used especially by the Cambridge
grammar. In the Longman grammar, represented by Quirk et al., the terms clausal and
local negation are preferred. Clausal negation means that the clause as a whole is
negative whereas subclausal negation does not make the whole sentence negative.
According to Quirk et al. “Local negation may possibly be explained as a negation of a
clause condensed into a phrase.” (1972, p.382) So this division is very much connected
with the scope of negation. In the Czech grammar books, terms total and partial
negation are introduced in the relation to the clausal and local negation, since total

negation means denial of the clause as a whole while partial negation corresponds to



local negation. (Grepl, 1995, p.550-551)

Quirk et al. states following syntactic features of clausal negation. Firstly, the
negative sentence requires positive question tag and negative tag clause with using
neither or nor. Secondly, the negative agreement response follows in discourse. Finally,
the negative clause is followed by non-assertive items and it does not occur with
positively oriented items. (1995, p.777-778)

The most common way of expressing the clausal negation is through the verbal
negation, when the particle not (in Czech prefix ne-) is attached to the verb and the
whole sentence is therefore negative. Nevertheless, Duskova claims, that verbal
negation can express local negation, as in the example I don’t cook every day. (1 cook,
but not every day). (2006, p.339) On the other hand, the other types of negation, such as
absolute negators or broad negatives, can cause clausal negation as well.

By contrast, the local negation negates just a word or a phrase so the clause is
positive. The most common type is not used with morphologically negated gradable
adjective or adverb. Quirk et al. calls this double negative phrase and the example can
be the following clause She is a not unattractive women. Another case of local negation
is the usage of some content adjuncts with negative meaning, such as not unnaturally,
not surprisingly etc. or not modifying a degree adverb which modifies a gradable
adjective or adverb. [ visit them not very often. Also the cases when not modifies the
adverbial of time or distance, or quantifiers a few and a little, concern local negation.
(1995, p.792-793) The most common way of expressing local negation in Czech is by

using negative particles ne and nikoli before the other sentence elements (except verb).

4.2 Grammatical vs. lexical negation

When considering the way or form of negation, the categories grammatical negation
and lexical negation can be distinguished. It is necessary to add that these terms are
rather connected with Czech grammarians. Cambridge grammar prefers distinguishing
between verbal and non-verbal negation which arises from its understanding of verb, or
more precisely predicator, as a central and most important element of the clause.

Grammatical negation includes the verbal negation (which means using not in a
verb phrases), not as a modifier, negative quantifiers nobody, no one, nothing, never,

nowhere, neither, no and none (absolute negators in Cambridge grammar), and finally



groups of words so called broad negatives such as seldom, scarcely, hardly, barely and
rarely. Grammatical negation influences the meaning of the whole clause or its negated
part. On the other hand, lexical negation is just a part of the particular word and it is
usually realised by negative affixes. Grepl points out that another case of lexical
negation can be also antonyms, words with the opposite meaning. (1995, p.550)

The meaning of the sentence with grammatical negation is sometimes almost the
same as the one with lexical negation as we can see in the following examples This
name is not common. This name is uncommon. But generally, the word with negative
affix usually has more specific meaning. It is not normal. It is abnormal. (Duskova,
2006, p.337-338)

If we would follow the logical rule that (-) and (-) = (+) it could seem that when we
combine the grammatical negation with lexical one, the result will be the same as its
positive counterpart. However, as Huddleston argues the meaning of such sentences
does not have to be identical at all. He explains the difference between expressions
attractive and not unattractive in the following way (see the graphical scheme below).
It implies that adjective attractive ranks towards the positive end of the scale whereas
the not unattractive construction is slightly shifted towards the negative end of the

scale.

attractive

not unattractive

ugliness beauty

(2002, p.810)

In this context Grepl et al. speaks about the fact that the combination of grammatical
and lexical negation expresses the positive meaning but with reservation. For example,

Ten dopis neni neciteny. (= ten dopis je Citelny, ale...)



4.2.1 Grammatical negation

4.2.1.1 Verbal negation

Basically, it is usually a clause negation with the negative associated with the verb,
the head of the clause. Czech language uses the negative prefix ne- which is attached to
lexical verb and becomes its part (neprijdu). On the other hand, the negative is usually
(except the verbs be and have) attached to auxiliary verb in English. Huddleston and
Pullum further divide the verbal negation to primary verbal negation, imperative
negation and secondary negation because of the different syntax of these clauses. (2002,
p799)

In the primary verbal negation the negative marker is associated with the primary
forms of either the auxiliaries or lexical verbs. So a positive sentence with an auxiliary
verb is negated by inserting not between the operator and the verb as in the following
example / have not finished. On the other hand, when the auxiliary is not present, the
operator do, which is in this case semantically empty, must be used. I do not know you.
Quirk et al. calls this operator dummy operator (1990, p.223) and Huddleston et al. uses
the term supportive do (2002, p.799).

Imperative negation differs from the primary verbal negation in many aspects.
Firstly, there is always the operator don 't even in the clauses with auxiliaries. Don’t be
afraid. Secondly, the subject, if there is any, follows don’t. Don’t you look at me!
(Huddleston and Pullum, 2002, p. 802)

The secondary verbal negation concerns the clauses (except imperatives) which
contain the secondary verb forms, such as a plain form, past participle or gerund-
participle. In example Not locking the doors in unwise the aspects in which the
secondary verbal negation differs from the other two mentioned types can be clearly
seen. Firstly, it never contains the operator do. Negative is always marked by placing
not as a premodifier of the verb phrase in the subordinate clause. It can rarely occur in
the main clause, most often in the exclamatory sense. Moreover, the negation is always
analytical. (Huddleston and Pullum, 2002, p. 803)

According to Huddleston and Pullum, verbal negation is normally clausal, however
there is a restriction. When the negated verb falls within the scope of preceding adjunct,

the verb phrase is negated, not the whole clause. He often isn’t there when you call him.

10



( 2002, p.801). On the other hand, the example /0) in chapter 3 shows that context is
very important when defining clausal or local negation as the scope can be ambiguous.

In the complex sentence, especially in the informal style, so called transferred
negation can occur. It means that the negation is transferred from the subordinate clause
to the main clause. Nevertheless, it is restricted to the certain group of verbs. These are
e.g. believe, expect, imagine, suppose, think, appear, seem etc. (Greenbaum and Quirk,
1990, p. 302) Duskova provides conditions under which the transfer cannot be done.
The subordinate clause must not contain the clausal adverbial, modal element or the
quantifier outside the scope of negation. She also points out that this tendency of
transferring the negative to the main clause is specific for English, whereas in Czech the
negative is always expressed in the subordinate clause where it logically belongs. So the
Czech equivalent of the sentence [ don’t suppose we have missed much. 1is
Predpokladam, ze jsme o moc neprisli. (2006, p. 348) However, Danes et al. claims that
the transfer is possible even in Czech, namely with the verbs of belief and assumption.
So the following two clauses are equivalents: Myslim, Ze se do vecera nevrati.
Nemyslim, ze se do vecera vrati. (1987, p.266)

When dealing with verbal negation a term abbreviated negation should be
mentioned as well. It concerns only English since there is a possibility to use contracted
form instead of the full one. According to Quirk et al. there are two possibilities for
contraction in negative clauses, i.e. negator contraction (Jane isn’t responsible) and
auxiliary contraction (Jane'’s not responsible). (1995, p.777) Biber et al. rather uses the
terms not-contraction and operator contraction. Their occurrence varies with register
and the choice of operator. According to Biber’s et al. corpus findings the full forms
represent the only choice in academic writing whereas contractions are most common in

conversation, but also in fiction and news.

4.2.1.2 Not in the non-verbal negation

The particle not was already mentioned in connection with verbal negation but it can
mark non-verbal negation as well. Collins states that not can be used almost with any
word or word group in a clause. (1990, p. 209). Since there are plenty of constructions

using this particle and the issue is very broad and complex, I will introduce just a brief
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list of them, adapted from Huddleston and Pullum (2002, 807-812), with few
comments.

Not can be combined with quantifiers. It has scope over it and marks clausal
negation. Not all people have had the opportunities you have had. The other quantifiers
which can occur with not are not every, not many, not much, not often.

Other expressions are not one or not a single. When using not with higher numbers,
not two etc., the negation is usually subclausal. Not two years ago this company was
ranked in the top ten. Whereas the expression not one marks clausal negation and the
clause has negative meaning. Not one person supported the proposal.

With determinatives a little and a few, the negation has very narrow scope and the
clause is positive. His speech had caused not a little confusion.

Also combination with the focusing adverbs not only and not even is possible. Not
even usually marks clausal negation. Similarly, not only marks clausal negation but only
when it functions as a clause adjunct as in the following example Not only was the
acting appalling, the movie was far too long.

Not is often used with expressions of degree, such as very or quite etc., and modify
various sentence elements.

In the previous chapter about lexical negation the combination of nof and negative
affix was mentioned.

Not can also modify a preposition phrase, then it can mark either clausal or
subclausal negation.

Not may appear in verbless clause, in some restricted cases of that clause or in

coordination.

4.2.1.3 Absolute negators

In both English and Czech there is a group of words called absolute negators
(Huddleston and Pullum, 2002, p. 812) or according to the DuSkova’s terminology
existential quantifiers. (1999, p.144) These are no, none, nobody, no one, nothing,
nowhere, neither, nor and never. Nobody and no one are synonyms, the only difference
is in frequency of their appearance. According to Leech nobody is less common. (1991,
p-286) As Duskova points out, to all mentioned negators we can find Czech equivalents

(nikdo, nic, nikde, nikdy and Zdadny) except neither and none (2006, p. 339)
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Absolute negators usually mark clausal negation in both English and Czech,
although, the structure of the sentence differs. In English, due to the rule of single
negation, the verb in the sentence with negative quantifier is positive. On the other
hand, Czech language implies the rule of multiple negation so there is a negative
concord in the sentence and the verb is negative as well.

However, in English language, contrary to Czech, there is a possibility to replace the
absolute negator with verbal negation using any instead of no. The difference between
two identical sentences, one with quantifier no and second using not any, lies on the
stylistic level of the language. As Quirk et al. claims, the negative sentence with not any
is more colloquial and idiomatic than the one with absolute negator. (1972, p.377)
Moreover, Biber et al. adds that the negation with quantifier no may be more emphatic,
since the word with no normally receives some stress in contrary to negation with not,
where not is usually reduced and attached to previous auxiliary. (1999, p.169) Except
these stylistics differences, there are also some syntactical restrictions for alternation of
these two forms. Firstly, the verbal negation with not any cannot be used in pre-verbal
position which means when the negative falls within the subject or its preceding
element. (Biber et al., 1999, p.170; Huddleston and Pullum, 2002, p. 813). Secondly,
when there is a clausal negation and the sentence is long and complex, the verbal
negation with not is preferred because for avoiding misinterpretation it is better to mark
negation at the beginning of the sentence. (Huddleston and Pullum, 2002, p.814). To
this point Quirk et al. says “The further the negative word is postposted, the more
questionable the sentence is, because the sentence is at first perceived as positive and
then has to be reinterpreted as negative.” (1995, p.787)

Biber et al. also studies the interchangeability of these two forms. According to his
findings the no-negation can be replaced with not-negation in about 80% occurrences,
while vice versa it is possible just in about 30% of instances. (1999, p.169) However,
the views on the issue of their frequency vary. Duskova points out that there is a
general predominance of no form in both written and spoken language. (2006, p. 341)
On the other hand, Biber et al. shows in the corpus findings that “Although there is
some register variation, it is quite clear that no-negation is the minority choice overall.
We can thus regard not-negation as the default choice.” This difference can be probably

applied to the different time periods of these statistics and we can assume that there was
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some shift in the preference of one of these forms. Duskova refers to the statistical data
collected by Vachek and Halikova in the 1947 and 1955 whereas Biber’s et al. findings
are newer, from 1999.

If we leave out the stylistic level of the language, the meaning of these two forms is
usually synonymous, although there are some exceptions. Duskova provides following
example.

20) He breaks his promises for no reason.

21) He doesn’t break his promises for any reason.

The example 20) has two different interpretations. It is synonymous with 2/) only in
one of them and that is “He doesn’t break his promises.” On the other hand, the
sentence can be understood also in just an opposite way “He breaks his promises
although he has no reasons for it.” In Czech language, due to the rule of negative
concord, only example 2/) has a parallel. The sentence 20) has, as well as in English,
two possible interpretations according to the scope of negation.

20°) Nerusi své sliby z zadného diivodu. Rusi své sliby, aniz k tomu ma divod.

21°) Nerusi své sliby z zadného dtivodu.

This ambiguity usually arises when there are adjuncts in the sentence. However, it is
mainly the case of cause adjuncts in their unmodified concept, whereas the other types
allow just one interpretation. (1999, p.145- 147)

So far the relationship between the negation with no and not any was discussed but
no can alternate also with not + a/an (or zero article).

22) Ralph is no linguist.

23) Ralph isn’t a linguist.

22°) Ralph neni zadny lingvista.

23°) Ralph neni lingvista.

There is the difference in meaning between these examples. 22) means that “ Ralph
is linguist but not a good one.” while 23) says that “Ralph is not a member of the
linguists group” In Czech this difference is marked by using the word Zadny and in the
sentences where an indefinite article has numerical meaning Czech language uses the
expression ani jeden. For example: He doesn’t have a friend. Nema ani jednoho pritele.

Although the absolute negators normally mark clausal negation as stated at the

beginning, previous example 20) proved that it can mark subclausal negation as well.
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Huddleston and Pullum provide three cases of subclausal negation with absolute
negators. Firstly, when the negative noun phrase functions as a complement of
preposition as in example 20). Secondly, using no + mean, small etc. so that the
meaning is positive as in the sentence Getting that degree was no mean achievement,
wasn’t it?. Finally, in the sentences containing semantically clausal noun phrase as in
They predicted no rain. There are two possible interpretations. It can mean either
clausal negation “They didn’t predict any rain.” or it can be understood as a clause
condensed to a noun phrase so the interpretation would be “They predicted that there

would be no rain” (2002, p.815)

4.2.1.4 Approximate negators

In English there is a group of words which are negative in meaning but not negative
in form. Collins Cobuild grammar uses the term broad negatives. (1990, p.214)
Huddleston and Pullum calls them approximate negators and they include two
determinatives little, few and adverbs rarely, seldom, barely, hardly, and scarcely.
Moreover, Duskova adds the word only which causes negation when occurring in pre-
verbal position. (2006, p. 347) If we consider their syntactic function then /ittle and few
function as determiners of a noun phrase, few is used with countable nouns and [ittle
with uncountable nouns and also as a degree adjunct modifying verbs or comparatives.
Rarely and seldom are adverbs of frequency while the other three represent the adverbs
of degree.(2002, p. 815-816) These expressions are usually followed by non-assertive
forms and require positive question tag which is a proof of their negative feature. When
concerning the determiners few and little Quirk et al. reminds the contrast between them
and the forms a few and a little which have positive meaning. (1995, p.780) The
adverbs of this group, as well as never which is absolute negator, can cause the subject-
operator inversion when they stand at the beginning of the sentence. Hardly had he put
his head to the pillow when he fell asleep.

Similarly in Czech Danes§ et al. speaks about the lexical-syntactical means which
carry some negative meaning although they are not explicitly negative and their

negative meaning can be sometimes deduced just by implication. These are for example
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the preposition bez (Bez tvé pomoci bych se tam nedostal.) or expressions like zridka,
sotva, stezi, malem, bezmdala, etc. (1987, p. 261-262)

When considering the meaning of these words, Huddleston and Pullum put them
into the contrast with absolute negators. While absolute negators indicate absolute zero,
the approximate negators express an imprecise quantification which is close to or
approximates the zero. In other words, they declare that approximate negators “entail
that the upper bound of that range is not high but only implicate that the lower bound is
not zero.” (2002, p. 816). So for example the sentence Ed rarely leaves the house means
that Ed doesn’t often leave the house, on the other hand, it implies that he from time to
time he does leave the house.

These negators can mark either clausal or subclausal negation. According to
Huddleston and Pullum it depends on their position in the sentence, the strength of the
“not zero” implicature and there is also the fact that it is not homogenous class and
some of them are more likely to mark clausal negation and vice versa. (2002, p.820)

When dealing with broad negatives, Quirk et al. also points out that there are more
words, which carry negative meaning. These are for example forget, deny, against,
without, etc. Their negative meaning can be proved by the fact that they can be followed

by non-assertives. (1995, p.781)

4.2.2 Lexical negation

The negation can be also attached to the lexical item by negative affixes. For this
type of negation Huddleston and Pullum use the term affixal negation and Duskova
together with other Czech linguists prefer the term lexical negation. Lotko defines the
lexical negation as denying of the basic meaning of the word by attaching the negative
affix which becomes the part of the word. (1973, p.7) The principle of affixal negation
is in English and Czech the same, the languages vary only by the range of negative
prefixes and the fact that Czech does not have any negative suffixes.

The most common negative prefixes in English are un-, none-, in-, im-, il-, ir-, ex-,
dis-, anti-, counter-, a-, mis-, mal-, but there are more of them. The most common
negative suffix is -less which is usually added to nouns in order to make negative
adjective. In Czech the most common negative prefix is ne-, but there are others,

although less common like bez(e)-, in-(im-), a-/an-, non-. In contrast to English, suffixes
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are not used in Czech.

Most of the mentioned prefixes can be used with various word classes such as
nouns, adjectives, adverbs, verbs etc. to give them the opposite meaning. The affixal
negation always marks local negation which means that only the word containing it is
negative. (Collins, 1990,p. 213-214). The difference between verbal negation and
affixal negation, and the possible combination of these two has been already discussed.

(See chapter 4.2.)

17



5. Polarity sensitive items

There are numbers of words, phrases or idiomatic expressions which are polarity
sensitive. It means that they are more likely to occur either in positive or negative
environment. Huddleston and Pullum provide the terms negatively-oriented polarity-
sensitive items (NPIs) and positively-oriented polarity-sensitive items (PPIs) (2002,
p-822), whereas Longman’s grammar prefers the labels non-assertive and assertive
items (1995, p.782). Since this thesis is dedicated to the negation, this chapter will deal
especially with the NPIs.

It is important to point out, that the non-assertive items occur not only in negative
sentence but also in other contexts. Quirk et al. mentions following: Yes-no questions
expecting negative response or neutral in expectations, wh-questions, putative should-
clauses, conditional clauses, comparative clauses, restrictive relative clauses within
generic noun phrase with conditional meaning, and after words that are morphologically
negative or have negative import, e.g. unlikely, before, prevent, fail etc. (1995, p. 784).

Huddleston and Pullum (2002, p.823) provide following list of the most important
NPIs:

1) any and its compounds

11) various grammatical items usually functioning as adjuncts: at all, either, ever,

long, much, till /until, too, what(so)ever, yet

iii) the modal auxiliaries dare and need

1v) a few lexical verbs : bother, budge, faze

v) large and open range of idioms

The group of non-assertives is not homogenous. Some of them can appear under
certain conditions in the affirmative context, some of them cannot. Some of them can
occur in the positive declarative clause but with different meaning. 4ny and similarly
either have two meanings. Normally, they appear in the non-assertive context but when
having a free choice sense, they can appear in assertive environment as well (see
examples /5) and /6) in the chapter 3). Moreover, either can also mark coordination
and in this sense it is not NPI. Long as an adjective is not NPI, similarly as ever is not in

the expression for ever. Concerning the idioms, Huddleston and Pullum give examples
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when these idioms can occur in the affirmative context but with literal meaning which is
often quite bizarre and ungrammatical. Compare / didn’t see a living soul. *I saw a
living soul. (2002, p. 824) Concerning the verbs dare and need, if they function as full
verbs they are not limited to any context but as modal auxiliaries are restricted to non-
assertive environment. On the other hand, there are expressions which appear only in
the non-affirmative context, for example at all.

The non-assertives can occur not only in the negative clause but also in positive
subordinate clause following a negative in the main one. Nobody has promised that any
of you will be released yet. (Quirk et al., 1972, p. 379)

Some of the mentioned NPIs precisely at all, ever, whatsoever, in any way, by any
means, can intensify or emphasize the negative meaning of the statement. Compare
following sentences She had no writing ability. She had no writing ability at all.
However, these are not the only means of intensification and different grammarians
come with plenty of other suggestions. Except the NPIs named above, Eastwood
provides a number of other expressions with similar meaning, e.g. not in the least, not
nearly, far from or absolutely when used before no and its compounds. (1994, p.19)
Quirk et al. mentions emphasizing through never. It can be either repeated in the clause
so the negative gains more prominence or it can be used instead of not. (1995, p. 786).
Duskova claims that this way of intensification is rather common for spoken language.
In the written language, negative object or adverbial can be emphasised by its initial
position with inversion. Nowhere else have I met with such deep-rooted prejudice.
(2006, p. 348) Eastwood adds that this fronting is limited to the clauses containing
negative words no, never, neither, nor, seldom, rarely, hardly and the word only. He
agrees that this way of intensification is rather formal and literary, and provides one
more expression, no way, which can also cause inversion but, in contrary to the previous
ones, it is very informal. (1994, p.22) There is also possibility, according to Quirk et al.,
to use combinations of not one and not a (single) as emphatic alternatives to no as a
countable determiner. We left not a single bottle behind. (1995, p. 786) Also with some
of the idioms mentioned above we can speak about intensification of the negative
meaning but these expressions are rather familiar and emotive. On the other hand, there
are some intensifiers which occur only in the assertive context therefore their usage in

the negative clause would be ungrammatical. Quirk et al. speaks about quite, pretty,
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rather and far. (1995, p.786) When we focus attention on the Czech language, we can
also find some expressions emphasising the negative meaning. These are for example,
ani used with negative verb, ani trochu, vitbec or Zadny attached to a noun (Grepl, 1995,
p. 458-459).

For the complex understanding of non-assertives it is good to couple them with
assertives and negators. Quirk et al. shows the correspondence between non-assertive,

assertive and negative in the following chart.

SYNTACTIC ASSERTIVE NON- NEGATIVE
CLASS ASSERTIVE
determiner some any no
determiner (either one or the either neither
other)
pronoun some any none
pronoun (one or the other) either neither
pronoun something anything nothing
pronoun somebody anybody nobody
pronoun someone anyone no one
process adverb somehow (in any way) (in no way)
place adverb somewhere anywhere nowhere
time adverb sometime(s) ever never
always anytime
(informal
AmE)
time adverb already yet
time adverb still any more no more
any longer no longer
degree adverbial (to some extent) at all
degree adverbial somewhat any (the) no, (none
the)

additive adverbial as well, too either
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As can be clearly seen from the chart, there are two ways of making the positive
sentence negative in most cases, either by using not + non-assertive or by using absolute
negator. The distinction and restrictions of these two forms were already discussed in
the chapter 4.2.1.3. On the other hand, the expressions yet, at all and either (as an
additive adverbial) lack the negative alternative.

Quirk et al. also mentions the difference between some and any in their meaning. He
says that some is specific whereas any is non-specific, because some signify the amount
or number that is known to the speaker. This correlates to the difference between
positive and negative context. (1995, p. 783-784)

Huddleston and Pullum argue that ever and never correspond to sometimes when
functioning as adverbs of frequency, however, in the temporal location sense in the past

tense is the closest PPI once. (2002, p. 832)
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6. Multiple negation

Although English is a language with the rule of single negation, there are cases
when a clause can contain two or even more negatives. It is mainly the feature of non-
standard English but it can occur in standard English as well.

Biber et al. distinguishes two types of multiple negation; dependent multiple
negation and independent multiple negation. Dependent negation denotes the case when
two or more negatives co-occur within the same clause and express the single negative
meaning. This kind of multiple negation is restricted to conversational and fictional
dialogue; the negatives are used where non-assertives would occur in standard English.

24) You 've never seen nothing like it.

With independent multiple negation the negatives are independent therefore they

cannot be replaced by non-assertives.
25) Oh well you sleep on sherry though - it makes you sleepy, you can’t not sleep.
(1999, p.177-179) When concerning the meaning of clauses with multiple negation,
Moore mentions the problem of ambiguity, which multiple negation brings, because
while in standard English the two negatives usually cancel out each other 25), it does
not function in non-standard English 24). So it is on the receiver how he understands the
sentence (Moore, 1992). Eastwood provides following example of ambiguity of the
sentence / didn’t see no one. While in non-standard English it would be understood as
negative statement meaning “I saw no one.” in standard English negatives cancel out
each other and the sentence is positive “I saw someone.” (1994, p.19) The following
paragraphs focus on the possibility of multiple negation in standard English.

In the chapter 4.2 I have already mentioned one example of multiple negation, the
combination of grammatical and lexical negation. She is not unattractive. Here the
meaning is more or less positive (see the graphical scheme in 4.2) Duskova also gives
the example of the combination of local and lexical negation which leads to affirmative
sentence, although with some restrictions. I had a not unnatural desire to renew my
acquaintance with the celebrity. (1999, p.160)

Two grammatical negators of local scope can also appear in one clause. DuSkova
says that most frequent combination is not for nothing, which in Czech corresponds to

zadarmo or nadarmo. (1999, p.161)
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Another possibility of double negation is when there are two grammatical negations
belonging to different lexical verbs, especially in sentences with infinitive or gerund
constructions. However, Duskova argues that it is not exactly the case of double
negation, but complex sentence with two negative clauses and in Czech it is reflected
with two finite clauses. He isn’t likely to have no money. Neni pravdépodobné, ze nema
Zadné penize. (1999, p. 161-162)

Double negation can occur in the clauses with modal verb as well. I can’t not obey
her. Again the two negators cancel out each other and the meaning of the sentence is
positive.

Not all the English clauses with double negation have parallels in Czech and their
translation can be ambiguous. Duskova provides following example.

26)No one had nothing to eat.

26°) Nebyl nikdo, kdo nemel nic k jidlu.

It could seem that the Czech equivalent to 26) is Nikdo nemél nic k jidlu. However,
this would be a parallel to the sentence No one had anything to eat. If we want to
express the sentence 26) in Czech, the negators must be dissociated into two clauses as
in 26°). Duskova says:

“While in English the two negators again cancel each other producing a positive
meaning (even though grammatically the sentence is negative), in Czech these instances
display negative concord, which spreads negative meaning all over the sentence. It is
primarily instance of this kind that best reveals the basically different nature of single
negation as compared with negative concord.” (1999, p.162-163)

In all these clauses each negative has its separate value therefore they can be used
both. Quirk points out that they can be paraphrased into a positive clause since their
meaning is positive. However, from the syntactic point of view these clauses are still
negative therefore they require the positive question tag and other features of negative
clauses. (1995, p.799)

As it has been already stated, two or more negatives in the clause in non-standard
English do not cancel out each other and the meaning stays negative. Therefore the
example 26) could be ambiguous for the receiver since in the non-standard English the
meaning would be negative, it would be a parallel to No one had anything to eat. in

standard English. So in the non-standard English the negative concord is applied

similarly to the Czech language but it is ungrammatical.
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7. Negative questions

Although negative questions seem to be a little marginalized, they are very
important and interesting subchapter of negation, especially from the semantic point of
view. As regards the linguists, the most attention to this issue is given by Duskova,
Huddleston and Pullum, and also Quirk.

Duskova describes the primary function of question as a request for information
and the kind of information differs according to the type of question. (1999, p.132)
Since the subject of questions is very broad, in my thesis, I will describe questions
focusing only to their negative form with reference to Czech.

The biggest difference between English and Czech can be seen in the negative yes-
no questions; questions where a speaker asks about a confirmation or denial of the
content being expressed. According to Duskova, in Czech language yes-no question can
have either positive or negative form and it is still neutral, leaving the answer open.

27) Mas znamku?

28) Nemas znamku?

However, Danes et al. argues that both these questions are not completely neutral and
claims that negatively oriented question is sometimes understood as biased form with a
function of a prompt or invitation. (1987, p.273) According to this opinion, the example
28) is more specific and the speaker asks not only for providing information but also for
the product itself. Nevertheless, in English the only equivalent to these mentioned
questions would be positive question, since negative questions in English are strongly
biased (2006, p.314), and according to Quirk et al. always conducive (1995, p. 808).
Huddleston and Pullum explain that biased question gives speaker predisposition to
accept one particular answer as the right one. Moreover, negative interrogative
questions allow a wide range of interpretation, since they can be biased towards either
positive or negative answer. (2002, p. 879) It corresponds with Duskova’s words that
the negative question form requires special contextual conditions because the same
negative question can premise a negative answer in one context and positive in another
one. She gives following example.

29) Can’t you read?
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This question can presuppose negative answer, when asking a small child who is
trying to decipher a piece of writing, but it can presuppose positive answer as well, for
example when addressed to an adult who does not respect some notice (1999, p.132-
133). The second context of negative question 29) confirms Quirk’s et al. statement that
negatively oriented questions often express disappointment or annoyance. (1995, p.809)

Huddleston and Pullum distinguish three different kinds of bias; epistemic, deontic
and desiderative. Epistemic bias denotes situation, when the speaker thinks and expects
that one answer is the right one. When the speaker judges that one answer ought to be
the right one it is referred to as deontic bias. The last one, desiderative, is quite similar
to deontic, but here the speaker wants one answer to be the right one. (2002, p.880)

Although positive and negative question are not interchangeable in English,
Duskova provides examples when the positive and negative form denote the same
content. These are interrogative sentences with function of invitation and offer. (1999,
p-133)

30) Won't you take a seat?

31) Will you take a seat?

On the other hand, Danes et al. claims that the negative form is usually found more
polite. Date si néco k piti? X Nedate si néco k piti? (1987, p. 273)

Apart from the context, there are linguistic devices which can reveal the polarity or
underlying assumption. The non-assertives usually indicate negative polarity whereas
the negative question with assertive item is biased towards positive orientation. (Quirk
et al., 1995, p.809) Nevertheless, Duskova deals with some and especially any in more
details, arguing that any does not have to be negatively conducive 33) but can be neutral
32). (1999, p.136)

32) Peter: I have finished packing. Paul: Haven't you forgotten anything?

33) Peter: John is a vegetarian. Paul: Doesn’t he eat any meat?

Similarly as in negative statements (see chapter 4.2.1.3), there is a distinction
between no form and not any form in negative question as well. Duskova gives
following example.

34) Have you no bananas?

35) Haven't you any bananas?

According to her, 34) does not have to necessarily express a negative bias with
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respect to the answer, whether in 35) there is an undertone of surprise and annoyance.
(1999, p.136-137)

Another very conducive type of questions is so called tag question, more precisely a
statement with a tag. These do not exist in Czech, they are replaced by expressions like
Ze, Ze ano, Ze ne, etc. (Duskova, 2006, p.318). Tag question consists of an operator and
subject in the form of a pronoun, and there is a reversed polarity; when the statement is
negative then the tag is positive and vice versa. According to Quirk et al., a statement
expresses the assumption and a question tag expresses the expectation. (1995, p.811)
For understanding what the expectation is, the intonation is important. Duskova says
that when using the tag with a rising tone, the speaker expects confirmation of the
content of the statement but a possibility of denial is left. By contrast, the tag with
falling tone expects only confirmation. (2006, p.319) Quirk et al. adds, that the tag with
falling intonation has the force of an exclamation therefore compares it to exclamatory
yes-no questions with a falling tone. Isn 't it wonderful weather? It’s wonderful weather,
isn’t it? (1995, p.811) In both these questions there is an appeal for the listener’s
agreement (Quirk et al., 1972, p.401)

Question tag normally reflects the main clause in a complex sentence. However,
both Duskovéa and Quirk point out that there is an exception in the sentences expressing
the attitude of the speaker using the verbs like suppose, think, hope, etc and following
by that clause. In these sentences the tag mirrors the subordinate clause. I suppose you
won'’t be there, will you? (2006, p.319-320; 1995, p.811) However, in these sentences
we often meet with so called transfer negation (see chapter 4.2.1.1). Even then the tag
would stay positive, because the negative belongs semantically to the subordinate
clause. I don’t suppose you will be there, will you? (Duskova, 2006, p.319)

Next special kind of biased question is so called rhetorical question. Although
rhetorical questions have interrogative form, their function isn’t that of a question but
rather of a statement, therefore the answer is not required. According to Duskova they
are comparable to already mentioned question tags. Haven't I right to live my own live?
I have a right to live my own life, haven’t 17 (1999, p.137) Rhetorical questions are
remarkable due to the reversed polarity. Negative rhetorical question emphatically
asserts, whereas the positive one emphatically denies the content being expressed.

However, the rhetorical character of a question depends on the speaker’s experience and
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situation. So the question Aren’t you my mother? can be a rhetorical question if asked
by a child who wants his mother to do something for him, on the other hand, it can be a
genuine question if asked by a child who thinks he was adopted, then the answer is
required. (Duskova, 1999, p.138)

The last remarkable type of negative question is negative wh-questions; questions
with initial wh-word which represents the lacking piece of information the speaker
wants to find out. DuSkova confronts them with yes-no questions, trying to find
differences. Regarding the polarity, wh-questions function in the same way as
statements, so the positive question asserts and the negative denies the content being
expressed, in contrast to yes-no questions. Another difference can be found in the fact
that not every wh-question can take negative form. Wh-questions presuppose statements
with an indefinite expression, most often some. He said something. What did he say?
However in negation, some is replaced by any, therefore the presuppositions of negative
questions are largely lacking. (1999, p.138-139) That is why the negative wh-questions
(except why-questions) are quite rare. (Quirk et al., 1972, p. 397) Duskova explains that
why-questions are the most frequent type of wh-questions since adverbials of cause
usually lie outside the scope of negation. (1999, p.139) He didn’t do it for some reason.
Why didn’t he do it? Why-negative question addressing to the second person singular
can have also function of invitation or suggestion. Why don’t you come for a meal one
day next week? Why don’t you shave? Nevertheless, Quirk et al. adds that these
questions starting Why don’t you have sometimes critical and irritable tone. (1995,
p-821)

While dealing with questions, some space should be devoted to responses as well.
Yes and no serve as markers of polarity in the answer to the question. They can stand
alone, or combine with a clause. Isn’t this car yours? Yes (it is). (Huddleston and
Pullum, 2002, p.847-848) As regards the answer to the biased questions, more precisely
yes-no negative question and tag questions, the agreement is expressed by no and
disapproval by yes, as the answer refers to the content not the form. Nevertheless,
Duskova points out that such answer can be ambiguous since yes and no have normally
an opposite function. Therefore short answer usually follows. Wasn'’t she ready? No,
she wasn’t. Even in Czech the extended answer is preferred. Nebyla hotova? Ne, nebyla.

(2006, p.315)
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Huddleston and Pullum mention the existence of idiomatic negative answer which
expresses emphatic negative answer to a question or other speech act. For example No
chance! Not likely! No way! Not in a million years! etc. They also give attention to not
functioning as anaphoric pro-form for a negative clausal complement. Are they reliable?
1 think not. In these cases not marks non-verbal negation as it is not modifying the verb.
Another possibility of using not is as introducing element of anaphorically reduced
clauses in responses to negative clause or other types of speech acts. I think you should

leave now. Not without money. (2002, p.849)
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8. Contrastive analysis

8.1 Introduction

Second part of my thesis is devoted to the contrastive analysis of the occurrence
of negation in two identical texts; Czech and English. For this purpose, I chose a
popular novel The Da Vinci Code by Dan Brown and its Czech translation by Zdik
Dusek. While dealing with one text in different languages, the issue of translation rises.
However, since the thesis is not focused on the theory of translation and does not
evaluate the validity and quality of the translation, I will not analyse it in my thesis. I
will just point out that possible difference can be the result of different translation.

The hypothesis of my analysis comes out from the theoretical part. Negation in
English and Czech differs especially in the structure of the negative clause. While
English allows just single negation, Czech language employs negative concord.
Therefore I presume that the most differences will be found in the sentences with
absolute negators.

The general aim of this analysis is to map the frequency of individual types of
negation in both languages, compare the numbers and try to find any patterns within
Czech and English. Moreover, I would like to devote some space to the frequency of
not-negation vs. no-negation in English, as the opinion of their frequency differs in the
literature. Furthermore, the negative questions will be analysed. I suppose that the
Czech text will provide more of them than the English one since their negative and
positive form are in some cases interchangeable in Czech but not in English.

The analysis covers approximately one third of the book (about 200 pages) so that
the amount of examples is sufficient and relevant. The approximate number of negative
sentences found in the mentioned part of the novel is 730. For the purpose of the
analysis and better reader’s orientation, I numbered all of them as they appeared in the
books and in the analysis I always give a number of the sentence in the brackets. The
appendix provides a complete list of all sentences together with their brief analysis and
also the page so that the reader could easily find them in the book to see the context.
However, the number of sentences does not correspond to number of negative elements

for several reasons. Firstly, some of the examples are complex sentences so they often
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contain more than one negative. Secondly, it very often happened that one sentence was
negative in one language, but positive in the second one. Nevertheless, in order to
provide compact view into the contrast of negation in English and Czech I included
these positive clauses as well so that the reader can see the counterpart of all negative
clauses. Moreover, I included also two negative English sentences which appeared only
within the English text and were not translated to Czech (123, 76).

The analysis starts with a general overview of the occurrence of individual types
of negation with few comments concerning my approach of analysing. Following

chapters are dedicated to individual types of negation and negative questions.

8.2. General statistics
Before analysing individual types of negation, a statistics concerning their
occurrence should be provided. The form of the chart with percentage was chosen so

that the proportion is clearly visible at first sight. The numbers in the chart are rounded.

Chart 1

English Czech
Grammatical negation 69 % 74 %
Verbal negation 35% 50 %
Absolute negators 23 % 0% *
Negative concord - 19 %
Non-verbal not/ne 2% 3%
Approximate negators 9 % 3%
Lexical negation 21 % 20 %
Positive sentences ** 10 % 6 %

* one occurrence

** positive counterparts to negative sentences

As regards my approach, I have to put some comments to the chart so that it is
clear what each category includes. The chart provides the proportion of grammatical
and lexical negation complemented by the number of positive sentences. Furthermore,

grammatical negation is divided to five subtypes when one of them, negative concord,
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cannot be applied to English. So the percentage of verbal negation and absolute negators
in Czech predicates about their pure occurrence whereas their combination is given in
negative concord.

The analysis dealt with a piece of fiction therefore many dialogues and various
sentence constructions appeared and their classification had to be taken into
consideration. One of such problematic construction was ellipsis. In my thesis, I take
this construction as if the missing part was present. See example (272) where “It is”
could be inserted, thus it is classified as verbal negation. Other difficulties were
connected with replies to yes-no questions. Here the negative element no was marked as
an absolute negator in English and its Czech counterpart ne was classified as non-verbal
negation (207). More details will be provided when dealing with these types of negation
in more detail.

(272) "Not necessary. I think 1'd like a few minutes alone.”
(207) "No," he fired back, tired and frustrated.
"Ne," odsekl Langdon, unaveny a frustrovany.

The class of approximate negators includes except rarely, seldom, barely, hardly,
scarcely, few, little also only and without.

The classification of negative conjunctions until and unless was very problematic.
These are definitely grammatical negators usually causing clause negation. I decided to
treat until as an approximate negator but unless is closer to absolute negators as it
negates the whole clause and can be replaced by if... not....

The chart 1 shows that in both languages grammatical negation prevails and the
proportion between grammatical and lexical negation is quite similar. The biggest
disproportion can be seen in verbal negation. The analysis proved that it is the most
frequent type of negation in Czech. Moreover, when adding the number of verbal
negation together with negative concord, i.e. verbal negation complemented by absolute
negators, a total is 69%. Compared to English it is almost double. The number of
positive sentences suggests that Czech prefers using a negative element even in the
sentences when some positive equivalent can be found. However, this is much more

complex question which will be further analysed in an independent chapter (8.10).
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8.3 Verbal negation
I have decided to start with verbal negation since it proved to be the most
common type of negation in both languages. The chart 1 shows that verbal negation is
used in Czech even in the instances when English prefers another type of negation.
When dealing with this type of negation in Czech, it is necessary to separate the clauses
containing single negation and negative concord. In this chapter the pure verbal
negation will be analysed and separate chapter will be devoted to negative concord.
The chart 2 shows a correspondence between these two languages in verbal
negation. It shows the kind and number of Czech counterparts to 287 instances of verbal
negation in English. It could be said that there is a general correspondence between

these two languages in verbal (single) negation.

Chart 2

single verbal negation 246
positive clause 10
approximate negator 2
negative concord 29

Regarding the form of verbal negation, if we take into account the subdivision of
verbal negation given by Huddleston and Pullum, all three types could be found in the
text. See the following examples and note that the number in brackets indicates number
of the sentence, as mentioned in the introduction. Speaking about the frequency,
primary negation was major choice since only 15 examples of secondary negation and 7
cases of imperative negation appeared in the text. Notice the Czech counterparts to
secondary negation. Czech does not use participle so much as English because the
participle is considered to be rather literary in Czech. Infinitive in Czech is also rare.
Primary negation: (635) The stone did not breatk.

Kamen se nerozbil.
Imperative negation: (280) Do not react to this message.
Nereagujte na tento vzkaz.
Secondary negation: (61) Langdon decided not to bring it up.
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Langdon se rozhodl, Ze se o tom radéji nezmini.
(35) He climbed the stairs quietly, not wanting to awaken any of
his fellow numeraries.

Vystoupal potichu po schodech, aby neprobudil zddného ze

svych spolunocleznikd.

When dealing with the form of verbal negation, there is not much to say about
Czech, as the only possibility is the prefix ne- attached to the verb. Nevertheless, there
is a possibility to use either full form of not or a contracted form (n’t) in English. Their

proposition is presented in the chart 3.

Chart 3
Total Dialogue sentence | Non-dialogue sentence
full form (nof) 185 52 133
contracted form (n’t) | 102 54 48

The study shows that the full form of not predominates in the text. There are
several factors influencing this proportion. Firstly, negative verb be in first person
singular (I am not) does not have a contracted form. Secondly, elliptical not and not in
secondary negation were included as well.

Although it could be presumed that the contracted form of not will prevail in the
dialogue clauses, since it is regarded more informal, the analysis did not prove that and
the numbers were almost equal. Though, in the dialogue clauses the aspect of formality
is shown. Hence, in the dialogue between authorities the full form of not is preferred
and vice versa. However, this is not a rule. In the example (507) it is a dialogue between
family members, in (434) two characters who do not know each other.

(507) "You can't learn them all at once.”

"Nemiizes se dozvédet vSechna najednou.”
(434) "You should not miss Saint-Sulpice.”

"Nemel byste si nechat ujit navstevu St Sulpice.”

Another criterion for the preference of full form could be its more emphatic

meaning. So in the example (352) not seems to be more emphatic than when it would be
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in contracted form. But this is to some extent subjective and the context is very
important here.
(352) "Do you not yet understand?"

"Pordd to nechdpes?"

As Duskova mentions, verbal negation usually causes clause negation, so that the
whole clause is negative (296). Yet, there are clauses where it can have rather local
influence (172). Here it does not say that she did not awake, but that she awoke not so
fast as she used to, hence the negation is logically local. Similarly, in (583) the negation
is local because we know that he phoned someone, but not the embassy. However, local
negation expressed by verbal negation proved to be a minority choice in the text.
Moreover, the boundary between clausal and local negation is not sharp and it is a
matter of context. The essential criteria for classifying clausal and local negation were
therefore a semantic point of view and context. The occurrence of clausal and local
negation is showed in chart 4.

(296) Sophie did not finish the thought.

Sophie nedokoncila vétu.

(172) Her sixty-year-old body did not awake as fast as it used to, although tonight's
phone call had certainly roused her senses.
Ve svych Sedesati letech uz se neprobouzela tak rychle jako diiv, i kdyz tak
podivny nocni telefondat jeji smysly nepochybné zjitril.

(583) But if Langdon didn't phone the embassy, then who the hell did he call?

Ale jestli nevolal na velvyslanectvi, tak kam ke vsem Certum telefonoval?

Chart 4
Verbal negation English Czech
clausal 261 369
local 26 33
total 287 402

Generally speaking, most of the clauses with local negation corresponded to the
same type in Czech. Nevertheless, in some instances the Czech counterpart used clausal

negation (375). In English, negation is definitely local as the name was there, but not as
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an accusation. On the other hand, the sentence was translated slightly differently to

Czech and the negation is undoubtedly clausal here.

(375) "You need to tell Fache that the message on the floor was for you, and that my
name is not there as an accusation."

"Musite mu Fict, zZe ten vzkaz na podlaze je urceny vam, a Ze se nejednd o

obvinéni vraha."

The disproportion comes also from the fact that in 8 cases the Czech clause
contained verbal local negation but the English counterparts were classified as positive.
Sentence (581) says that sister Bieil was not only (more than) a keeper of the church so
the meaning is the same. Moreover, in 2 cases English expressed local negation non-
verbally, while Czech preferred verbal negation (284). This example shows that the
clause with local negation can be usually expressed either verbally or non-verbally.
(581) Sister Sandrine Bieil was more than the keeper of this church.

Sestra Bieilova nebyla jen spravkyni této katedraly.

(284) According to Sophie, Langdon had been called to Louvre tonight not as a
symbologist but rather as a suspect....

Podle Sophie nebyl dnes v noci povolan do Louvru coby odbornik na symboly, ale

Jjako hlavni podezrely....

Last note about verbal negation concerns so called transferred negation (see
chapter 4.2.1.1.) As mentioned in the theoretical part, in English it is possible to transfer
the negation from the subordinate to the matrix clause. Such examples appeared in the
text and they confirm Duskova’s words that this phenomenon concerns not only
English, but also Czech (192). However, the example (690) shows the tendency of
Czech to express the negation in the clause where it logically belongs.

(192) "The symbology and the text don't seem to coincidence."

"Ten symbol a text nevypadaji, Ze by spolu souvisely."
(690) Sophie didn't seem to hear.

Sophie vypadala, jako by ho neslysela.

The text included 5 instances with transferred negation; 4 with the verb seem and
1 with the verb think. As regards the correspondence, it was, except the examples (192,
690), rather vague as the translation was not literal (511).

(511) "Whatever my grandfather was trying to tell me, I don't think he wanted anyone
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else to hear it. Not even the police.”

"At uz mi chtel dedecek sdeélit cokoliv, asi nechtél, aby se to dozvedel nékdo jiny -

dokonce ani policie ne."”

8.4 Absolute negators

Absolute negator as a single marker of negation normally does not occur in Czech
clauses, it is usually accompanied by verbal negation so negative concord is applied. As
I have already mentioned in the chart 1, there was only one example of absolute negator
as the only negative element in the clause in Czech (504). Note that the English
counterpart is positive but expresses the same meaning. The absolute negator nikdo
denotes local negation here.
(504) "Leonardo da Vinci jej ovladal jako nikdo jiny."

"Leonardo da Vinci was better at it than anyone."

Hence, this type of negation can be analysed only in English. The chart 5

summarizes the Czech counterparts to the 187 clauses with absolute negators.

Chart 5

verbal negation 54
negative concord 106
positive 5
lexical 3
approximate negator 3
non-verbal ne 16

The analysis showed that the most frequent counterparts to absolute negators are
clauses with negative concord, less often verbal negation. The other possibilities proved
to be rare. The higher number of non-verbal ne is caused by the fact I mentioned when
describing my approach of analysis; no / ne in replies had to be somehow reflected so
they were included to absolute negators in English and non-verbal ne in Czech.
Therefore the chart implies that 16 examples of non-verbal ne appeared in this function.

Elliptical sentence constructions consisting of absolute negator appeared in both

of the texts, probably to intensify the reader’s suspense (709). These are again treated as
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if the missing part was present therefore they were classified as clauses with negative

concord in Czech.

(709) No answer.

Nikde nikdo.

Regarding the minority types of negation used in Czech, they usually concerned
the instances with local negation. The example (519) includes two absolute negators,
both denoting local negation, corresponding to lexical (affixal) negation and
approximate negator in Czech.

(519) It had been Sophie who spotted the Fibonacci sequence, and, no doubt, Sophie
who, if given a little more time, would have deciphered the message with no help
from Langdon.

Byla to Sophie, kdo si vsiml Fibonacciho posloupnosti, a bezpochyby by take byla

vylustila Sauniéruv vzkaz, pokud by na to méla vic casu - a to bez jakékoli

Langdonovy pomoci.

Although absolute negators denote grammatical negation, in 3 occurrences |
classified them rather as lexical negation because they were a part of a compound. This
was the case of the word never-ending (406) which appeared twice in the text and
compound never-before-imagined (196). Note that Czech does not have the expression
for the second compound, therefore negative concord is used.

(406) The hallway seemed never-ending.

Chodba mu pripadala nekonecnd.

(196) ....and his inventions included horrific never-before-imagined weapons of war

and torture.

...mezi jeho vyndlezy patrily i straslivé valecné zbrané a mucidla, jakad si nikdo

pred nim nedokdzal ani predstavit.

Absolute negators usually cause clausal negation, however, it was already
mentioned that there are cases where the negation is local. Chart 6 informs about precise
numbers. To this I did not include the 16 occurrences in replies, since in this case it is

not possible to speak about clausal or local negation.

Chart 6

clausal negation 164
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local negation 7

8.5. Negative concord vs. no-negation and not-negation

As stated in the general statistics, negative concord is applicable only in Czech
and it is frequent type of negation, as the 19% stays for 150 clauses. In the chart 7 the
correspondence to English is shown. However, to gain more precise data, [ have divided
not-negation (verbal negation) to nof-negation and not any-negation. One clause did not

have an English counterpart (221). Regarding the function of negation, it was always

clausal.

Chart 7

no-negation (absolute negators) 106
not-negation (verbal negation) 18
not any-negation 10
lexical negation 5
approximate 1
positive 9

The analysis proved DuSkova’s assertion that not any-negation always
corresponds to negative concord in Czech (414) whereas with no-negation it can be
either negative concord (65) or verbal (single) negation (263). One exception to this
occurred in the text (411), however, the Czech translation is not precise as the translator
rather used that clause which sounds more natural than “Fache si nedovedl piedstavit
nikoho riskujiciho skok z takové vysky”. Moreover, there is a possibility to interpret
anyone as “kohokoliv” which would to some extent supported the Czech translation.
(414) Langdon was not going anywhere.

Langdon nikam neutece.

(65) "We'd never met."
"Nikdy jsme se nesetkali."
(263) "Fine, if there is no coincidence, would you tell me why Jacques Sauniére chose

to do this.”
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"Dobre, pokud to tedy neni nahoda, mohla byste mi Fict, pro¢ to Sauniére

udelal?"

(411) Fache could not imagine anyone risking a stunt like this.

Kapitan si nedovedl predstavit, ze by nékdo mohl riskovat skok z takové vysky.

When dealing with not any-negation it must be pointed out that the number of
occurrence was compared to no-negation very low, only 11 instances. This again agrees
with Duskova’s findings. The predominance of no-negation can be caused by already
mentioned instances with elliptical clause consisting of absolute negator only, (202) or
instances where an absolute negator could not be replaced by not any-negation as it
occurred in pre-verbal position (714). Moreover, no-negation can give more emphasis to
the negative clause (191). The intensification in Czech (vizbec) supports this idea.

(202) Nothing.
Nic.
(714) "Nobody 's here!”

Nikdo tu neni!

(191) Langdon was certain of nothing any more.

Langdon uz si nebyl jisty vitbec nicim.

The chart implies that majority of clauses with negative concord corresponded to
verbal negation or absolute negators in English. On the other hand, some cases of
different correspondence occurred. Five English counterparts contained lexical
negation. The reason was either not literal translation (173), or the lexical item did not
have suitable Czech synonym as in (263) where the Czech counterpart “beztizny” would
not be normally used, or just negative concord was preferred as in (387). It could be
said, that the same patterns appeared in clauses with positive polarity and the one with
approximate negator.

(173) Opus Dei had always made her uneasy.

Nebyla zadnou obdivovatelkou Opus Dei.
(263) I am weightless.

Nic nevdzim.

(387) "No. Also to tell us that they had just identified the numerics as Fibonacci
numbers, but they suspected the series was meaningless."

"Ne, jeste ze prave prisli na to, Ze ta cisla jsou Fibonacciho posloupnosti, a Ze
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maji dojem, Ze v nich neni skryt Zadny vyznam."

8.6 Non-verbal not/ne

From the general point of view, negator not/ne used with other sentence element
than verb is not frequent, neither in English nor in Czech. Within some instances, the
classification was rather obscure since not can be seen as an ellipsis or as non-verbal
negation. See example (577) which is disputable. Not could be seen as non-verbal
negation, however, if we look at the structure of the sentence it rather implies that not is
an ellipsis here therefore it was treated as verbal negation with local scope in my
analysis and the same was its Czech counterpart. On the other hand, in the sentence
(198) not is more likely non-verbal, because the punctuation does not mark not as
individual clause as in the previous example, hence it is treated as non-verbal not/ne.
(577) Then he knelt at the base of the structure, not out of reverence, but out of

necessity.

Pak si klekl k upati obelisku - ne z ucty, ale z nutnosti.

(198) Accepting hundreds of lucrative Vatican commissions, Da Vinci painted Christian
themes not as an expression of his own beliefs but rather as a commercial venture

- a means of funding a lavish lifestyle.

Da Vinci prijal stovky lukrativnich vatikanskych objednavek a maloval krestanské

obrazy ne jako vyjadreni viastniho presvedceni, ale spis jako komercni

kompromis - ktery mu vydélaval na marnotratny Zivotni styl.

Non-verbal not appeared only in 15 instances. The information about the
correspondence to Czech is summarized in the chart 8. The number of non-verbal ne in

Czech is very low and most frequent equivalent proved to be lexical negation.

Chart 8

non-verbal ne 3
approximate negator 2%
lexical negation 6
verbal negation 4
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*once in combination with verbal negation

Non-verbal not/ne was used in both languages in the sentence mentioned above
(198) and also as a premodification of that clause (132). Not/ne negates that clause here,
so the meaning is I couldn’t see anything in this lighting. Note the non-assertive which
indicates this interpretation. Whereas in the first example negation has local scope, in
second one it influences the whole clause therefore the negation is clausal.

(132) Not that I could see anything in this lighting, he thought.

Ne, Ze bych pri tomhle osveétleni néco videl, pomyslel si.

Non-verbal not appeared in several constructions with different types of negation
in Czech. In (515) it is the adverbial of time what is negated, so the negation is local
which is also noticeable from the Czech translation using lexical negation instead.
Another example of lexical negation in Czech is in the construction not only which
often causes inversion when put to initial position (603). Although Huddleston and
Pullum claim that not only in the function of clause adjunct causes clause negation, in
fact the clause is positive and means that The face of Mona Lisa looks androgynous,
moreover her name is an anagram. In sentence (459) not only definitely marks local
negation. Czech combines verbal negation with approximate negator jen here but still
the scope is local.

(515) In Boston not long ago, a disillusioned young investment banker had signed over
his entire life savings to Opus Dei before attempting suicide.

Nedavno také mlady investicni bankér odkazal veskeré své jméni Dilu BozZimu a

pak spachal sebevrazdu skokem z okna.

(603) "Gentlemen, not only does the face of Mona Lisa look androgynous, but her name
is an anagram of the divine union of male and female."

"Pratelé, nejenze tvar Mony Lisy vypada oboupohlavni, ale jeji jméno je

anagramem bozského splynuti muze a Zeny."

(459) ...- a progression famous not only because the sum of Adjacent terms equalled the
next term, but because the quotients of adjacent terms possessed .....

...- posloupnosti, ktera neni slavnd jen proto, Ze soucet dvou clenii je roven

hodnoté clenu bezprostiedné nasledujiciho, ale i proto, Ze podily ...

Non-verbal not can be also combined with focusing adverb even. In this case the
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negation is usually clausal and corresponds to verbal negation in Czech (52). Another
example of this type of correspondence is sentence (284) with local negation in both
languages.
(52) Not even the million square feet of open plaza between the museum wings could
challenge the majesty of the facade's breadth.
Dokonce ani devet hektarii otevieného prostranstvi mezi obéma kiidly této budovy
neoslabuje majestatnost Sirokého prucell.
(284) According to Sophie, Langdon had been called to Louvre tonight not as a
symbologist but rather as a suspect and....

Podle Sophie nebyl dnes v noci povolan do Louvru coby odbornik na symboly, ale

jako hlavni podezrely a....

One example of approximate negator has been already mentioned above (459).
The other one corresponds to not with quantifier (498). The negation is local because it
does not deny getting a chance, but the number of people.

(498) "Not many people get a chance to visit her alone."

"Jen mdlo lidi ma moznost prohlédnout si ji o samote."

The chart 1 suggests that there is a higher number of occurrences of non-verbal ne
in Czech than in English. This is caused by the fact that I formally included e used in
replies to this category. In fact, it appeared only in 5 clauses. Three of them
corresponded to non-verbal not in English and they are analysed above. The other two
occurrences had positive counterpart. In (184) is an expression ni which seems to be
some kind of archaic version of ne.

(184) " 'Draconian devil' seems an odd choice of vocabulary."”

"Ni pomyleny Draco - to mné pripadda jako podivny vybér slov."”

(199) He incorporated in many of his Christian paintings hidden symbolism that was
anything but Christian - ....

Do mnoha svych krestanskych obrazii vélenil tajné symboly, které byly vsechno,

jen ne krestanské -....
8.7. Approximate negators

The chart 1 shows that approximate negators are more frequent type of negation

in English than in Czech. However, it must be pointed out that 14 out of 72 English
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instances contained wuntil which is not true approximate negator according to the
literature but I decided to treat it with this type of negation, although separately. This
fact influenced also the numbers concerning correspondence of approximate negators to
Czech (see chart 9) as this conjunction corresponds mostly to verbal negation in Czech.
Since the approximate negators are not homogenous group and there are big differences
in their negative implication, the chart provides only directory information and must be

further commented in consideration of the individual approximate negators.

Chart 9

verbal negation 21
lexical negation 2
approximate negator 29
negative concord 1
positive 15

Before analysing the correspondence between English and Czech, the summary of
occurrence of individual approximate negators should be shown in order to provide
more complex information about frequency and occurrence of approximate negators in
English. The most frequent approximate negator proved to be only, on the other hand,

scarcely and rarely did not occur in the text at all.

Chart 10

barely | hardly | scarcely | rarely | seldom | only | few | little | without | until

12 6 0 0 1 22 |1 3 9 14

Barely, hardly and scarcely, according to DuSkova, are treated as negative
therefore they appear with positive predication. Analysis proved that in all of their 18
occurrences. As regards their Czech equivalents, the three patterns could be seen.
Firstly, both of them corresponded in 4 instances to verbal negation in Czech (324,
337). Secondly, barely corresponded in 5 examples to its Czech counterpart sotva, and
similarly hardly to tézko in 2 clauses (408, 186). Moreover, in 3 sentences with barely

the counterpart was positive, however, this was again rather the matter of translation

43



(422), hence it could be said that these expressions equal either to verbal negation or
approximate negators sotva, tézko in Czech.
(324) "We've barely spoken since."
"Od té doby jsme spolu prakticky nemluvili."
(337) A vow of celibacy and the relinquishment of all personal assets hardly seemed a
sacrifice.
Slib celibatu a zieknuti se vSech svétskych potéseni ani nepovazoval za obét.
(408) The walkie-talkie was barely audible now over the alarm.
Rddio bylo ted’ kvili hlasitému vyzvaneni sotva slyset.
(186) "Sauniére's choice of vocabulary hardly seems the primary issue here."
(422) "Give me the soap!" Sophie yelled, barely audible over the alarm.
"Podejte mi to mydlo!" zajecela Sophie, aby prehlusila alarm.

Both these expressions influence the whole clause therefore they usually cause
clausal negation. Nevertheless, when taking their negative implication into
consideration, hardly seems to be closer to absolute negators whereas barely seems to
be weaker marker of negation and in some cases its scope is disputable. In example
(324) barely precedes the verb, which indicates clausal negation but there are some
limitations reflected in the Czech counterpart by the expression prakticky. Similarly, the
instance (408) is problematic, but in this case the negation can be classified rather as
local as it follows the verb and implies that the walkie-takie was audible, but not clearly.
Another example of weaker marker of negation is seldom which appeared only once in
the text (114) and here it can be also classified rather as local negation, as it does not
mean that “the reason did not work”.

(114) Reason seldom worked, though.
Rozum vsak fungoval jen zridkakdy.

The most frequent approximate negator in the text was only. The possibility of
combination with non-verbal not has been already discussed in 8.6. and it was not
included to the group of approximate negators. In more than 50% of its occurrence it
corresponded to its Czech equivalents such as pouze, jen, jenom, jediny etc.(531). In

these instances it influences just particular sentence elements and causes local negation.
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(531) Sophie Neveu's odd interruption, though unfortunate, had been only a minor
wrinkle.

Podivné vyruseni ze strany Sophie Neveuoveé, jakkoli nestastné, predstavovalo jen

maly zadrhel.

Another type of correspondence was verbal negation in 3 instances (376) and
even negative concord in one case (656). In (376) both English and Czech clauses
suggest the same and that is the short distance from the target point but Czech uses
more natural translation. Similarly in (656).

(376) "It's only about a mile from here, and my car is parked just outside the museum."

"Odtud to neni ani mile a hned pred muzeem mam zaparkované auto."

(656) Trying his walkie-talkie again, he got only static.

Znovu zkusil vysilacku, ale stdle nemél Zadny signal.

The rest of instances with only had positive counterpart or in one case it
corresponded to lexical negation. As well as in the examples above there was not found

any pattern, rather different choice of phrase to sound more natural.

The determinatives few and little proved to be minor types of approximate
negators. Their positive variants a few and a little appeared more frequently. Few could
be found with a Czech equivalent jen mdlo marking local negation in both cases (483).
Interestingly, all three occurrences of [little corresponded to verbal negation in Czech,
although it does not occur in preverbal position (368). The scope of negation is again
disputable here, but it can be more likely classified as clausal.

(483) Few people realized that anagrams, despite being a trite modern amusement, had

a rich history of sacred symbolism.

Jen mdlo lidi si uvédomuje, Ze anagramy - prestoze v dnesni dobé nejsou nicim

vic nez banalnim zdrojem zabavy - maji za sebou bohatou historii plnou tajné

symboliky.
(368) "I'm sorry I'm so little help."

"Je mi lito, Ze toho pro vas nemohu udélat vic."

Although some grammarians do not include without to the group of approximate

negators, the analysis showed its negative impact very clearly. It corresponded, to one
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exception, to approximate negators aniz and bez in Czech (699, 275). According to
Duskova, the correspondence to aniz appears in the clauses where without is followed
by -ing form as in (699). Though most of the instances confirm this, see example (275)
where bez is used instead of aniz. Without is also very often preceded by verbal
negation (275) and links a phrase or non-finite clause to the main clause. In one
example a correspondence to lexical negation appeared (606).

(699) After all, he had described the key's embossed seal without even seeing it.

Koneckoncii - popsal prece tu pecet, aniz by ji videél.

(275) Langdon could not possibly leave without Fache knowing about it.

Langdon nemiize odejit bez Fachova védomi.

(606) "He wouldn't have come here without a reason."”

"Bezdiivodné by sem nechodil."

Last note about approximate negators concerns negative conjunction until which
was added to this group. It occurred in 14 instances and therefore it must be mentioned
in the analysis as well. It is necessary to point out that until is not only conjunction but
also preposition and as such it does not have any negative meaning. Compare (253)
where until is negative conjunction corresponding to verbal negation in Czech and
causing clause negation, and (349) with until as preposition not causing any negation.
These instances were also included in order to contrast these two functions of unfil.
Until can be also combined with verbal negation and the clause is positive then (339).
(253) "Silas and I shall not speak until this is over."

"Silas se mnou nebude mluvit, dokud nebude po vsem."

(349) Until this afternoon.

Az do dnesniho odpoledne.

(339) It was not until this instant that he truly realized what he was about to do, and
what awaited him inside.

Teprve v tomto okamziku si naplno uveédomil, co se pravé chysta udélat a co na

nej uvnitr- ceka.

Although negative conjunction unless is used similarly to until, it usually causes
clause negation and it corresponded in all 4 occurrences to verbal negation in Czech
(595). Its negative implication is stronger than with until, thus it is closer to absolute

negators. Note its combination with negative predication in (679). Here the negatives
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cancel out each other and the meaning is positive ‘“the number she was not supposed to
call if the first three could be reached”.

(595) "He believed that a human soul could not be enlightened unless it had both male

and female elements."”
"Veril, ze lidska duse nemiize dojit osviceni, pokud v sobé nebude mit muzské i
Zenské prvky."

(679) And now, as she called the fourth and final number - the number she was not

supposed to call unless the first three could not be reached - she got an answering

machine.
A ted’ volala na ctvrté a posledni cislo - na které méla zavolat jediné v pripade, ze

prvni tri nemohou byt zastizeni - a ozval se ji zaznamnik.

8.8 Lexical negation

Lexical negation appeared in about the same amount of instances in both
languages, i.e. 21% in English and 20% in Czech (chart 1). The precise numbers are
displayed in the chart 12, moreover, as the lexical negation is realised by negative
affixes, the chart 12 provides information about the frequency of prefixes and suffixes.
In all occurrences in both languages the negation is local as the negative is part of the

word and negates just the word itself.

Chart 12

Total prefixes suffixes
English 172 153 19
Czech 159 159 0

As mentioned in theoretical part (see 4.2.2) there are no differences between
English and Czech in lexical negation except the range of prefixes and suffixes. The
chart 12 shows that Czech language uses only prefixes, whereas in English suffix
appears as well, however, not so frequently as prefixes. It is necessary to point out that
some words with negative affixes appeared many times in the text so the total number is
influenced by this fact. For example, the word wuncertain occurred twelve times.

Nevertheless, the negative prefix un- proved to be the most frequent. For a complete list
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of negative affixes together with number of occurrence see the chart 13.

Chart 13

English affixes Czech affixes

un- | dis- | non- | in- | im- | il- | ir- | a- | -less | ne- bez-

94 |18 |5 20113 (1 (1 |1 |19 152 |7

When comparing English and Czech affixes, it can be clearly seen that English is
richer not only because of the possibility to use negative suffix but the number of
negative prefixes is much higher while in Czech almost 99% of lexical negation is done

via negative prefix ne-.

Regarding the correspondence of English clauses with lexical negation (chart 14)
most of them had counterparts with lexical negation. On the other hand, the counterparts
with verbal negation, negative concord, approximate negator bez and positive clause

occurred as well.

Chart 14
lexical negation 108
positive clause 39
verbal negation 17
negative concord 5
approximate negator 3

The instances with general correspondence do not need any further comments,
however, some words do not have negative equivalent (e.g. invisible/neviditelny) and
their Czech counterpart is positive. It is especially the case of prefix un- which denotes
negative meaning (unusual) but, according to Leech, it also means “opposite to” as in
untie or unfold. These words usually have positive equivalent in Czech (302). However,
the positive equivalent is not limited just to this case, some of the lexically negated
words simply do not have any negative counterpart (392) or the positive one is preferred

(307). Although unfortunately has its Czech negative counterpart (nanestésti), the
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equivalent bohuzel is preferred.
(302) Sophie produced a computer printout of a photo from her sweater pocket and
began unfolding it.

Vyndala z kapsy pocitacovy vytisk néjake fotografie a zacala jej rozkladat.

(392) Collet was speechless.

Collet onemeél.

(307) "Unfortunately, the time of the murder was closer to eleven."

"K vrazdeé bohuzel doslo az pred jedendctou."

As stated in chapter 4.2., negation can be sometimes expressed either
grammatically (through verbal negation) or lexically with almost no difference.
Therefore some sentences with lexical negation corresponded to verbal negation in
Czech (320). In this case the meaning of the two clauses is identical. On the other hand,
the clauses with negative concord were usually the result of nonexistence on any
suitable equivalent in Czech (236).

(320) "The numbered code is meaningless."

"Ten ¢iselny kod nema smysl."

(236) I am weightless.

Nic nevazim.

8.9. Negative questions

As negative questions are more or less neutral in Czech, there is a possibility to
use them more frequently than in English. For the theoretical background of negative
questions in Czech and English see the chapter 7. The number of negative question in

both texts is presented in the chart 15.

Chart 15
Negative questions
English 31
Czech 39

The analysis shows that English uses negative questions less often and that they

are always biased, presupposing either negative or positive answer, or expressing
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surprise, annoyance etc. However, most of their Czech counterparts are not neutral as
well. In (351) the Czech counterpart is in given context biased as well since the
grandfather presuppose that his granddaughter have not read the letters because she does
not know the information written in them. Thus, this question is in both languages
biased towards negative answer. This fact is quite logical as the translator must
somehow reflect the presupposition given in original. The text did not provide many
examples of true yes-no questions with negative form in Czech, however, those which
appeared had always positive counterpart (364). Here the answer is open and in Czech
either a positive or negative form can be used. The chart 16 summarises the proportion
of neutral and bias negative questions.
(351) "Have you not read the letters that ['ve sent all these years?"

"Necetlas ty dopisy, které jsem ti behem let napsal?"
(364) "Does that mean anything to you?"

"Nerika vam to néco?"”

Chart 16
neutral biased
Czech negative questions 12 27
English negative questions 0 31

The only case when the polarity is interchangeable in English is in a question
functioning as an offer or invitation. In the text one instance of this kind occurred (438).
This question is positive in English, however, it could be used with negative polarity
similarly to its Czech counterpart. As Danes says the negative formulation “nevadilo by
vam” is considered to be more polite than “vadilo by vam”.

(438) "Would you mind if I took some time alone to pray before I look around.?"

"Nevadilo by vam, kdybych se nejprve o samoté pomodlil, nez se tu

porozhléednu?"

Very frequent type of negative question in the text (61%) was declarative
question, i.e. question without inversion with rising intonation and question mark at the
end. It has declarative form (56). Here the bias is very strong in both languages as it is

more likely commentary of the situation than a question. The example (14) proves this
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function as in Czech it has a form of a statement.
(56) "You're not coming?"

" Vy tam nejdete?"
(14) "I hope I have not awoken you?"

"Doufam, ze jsem vas nevzbudil."

As regards the Czech counterparts to tag questions, the text provided only two
examples. In both instances the statement is positive and by adding a negative question
tag, the confirmation is requested. Note the non-standard form of a tag in (48) which is
used in a dialogue and it is rather informal.

(651) That was the name of Sauniere's granddaughter, wasn't it?
Tak se jmenovala Sauniérova vnucka, ne?
(48) "She is lovely, no?"

"Je krasna, ze?"

8.10. Positive vs. negative clauses

As mentioned before, the text included many instances negative in one language
but positive in the other one. Some of the cases have been already pointed out when
dealing with individual types of negation. However, it deserves a more general
comment.

In many cases the difference in polarity was just the matter of translation, when
translator omitted something (458) or somehow changed the structure of a sentence
(274) so that the counterpart to negative English clause was positive in Czech.

(458) Langdon laughed, but nobody else seemed to get the joke.

Langdon se usmal take.

(274) Granted, that system had now been reset, unlocking the stairwells, but it didn't
matter - the external doors, if opened, would set off fire alarms and were guarded
outside by DCPJ agents.

Francouzské pozarni predpisy sice vyzadovaly v pripadé takhle velkého
uzavireneho prostoru nekolik pozZarnich schodist, ale ta byla napojend na
bezpecnostni system a jejich upati hlidali agenti DCPJ.

Another difference came out of idiomatic and metaphorical expressions which

correspond in the meaning but the form is different in both languages (672, 332)
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(672) When he saw it, his blood went cold.

Kdyz to pochopil, krve by se v nem nedorezal.

(332) She was gone now, and Fache still had cards to play.

Ted’ uz byla pryc¢ a Fache jeste nevynesl vsechny trumfy.

Similarly, following examples are synonymous as well. It shows that both
languages provide a choice between verbal negation and synonymous positive
expression if there is any.

(130) Fache was silent now, striding briskly up the right side of the corridor with his
gaze dead ahead.

Fache ted nemluvil, svizne kracel po pravé strané chodby a dival se uprené pred

sebe.

According to Mathesius, some words such as fail, deny, hard etc. have to some
extend negative meaning, although they are not true negators. The negative impact can
be clearly seen from the Czech counterpart with verbal negation.

(385) Now Collet had failed, and Fache was pacing like a caged lion.

To se ale serzantovi nepodarilo, a tak Fache prechdzel sem a tam jako lev v kleci.

8.11 Conclusion

The thesis focused on a comparison of the principles of negation in English and
Czech language paying attention especially to the usage of individual types of negation
and to the correspondence between the languages.

The most frequent type of negation is verbal negation in both languages. In Czech
it is even about 69% of all negative instances when the negative is attached to the verb,
while in English it is 35%. Comparing just the instances with single verbal negation,
there is a general correspondence between the two languages although some examples
of different correspondence appeared, mostly a negative concord in the Czech
counterpart. The most significant pattern of this kind of correspondence was the not
any- negation. Because of the rule of single negation in English, there can be only one
negative element in the clause so if the negative is attached to the verb all the other
potentially negative elements must have the form with any. On the other hand, rule of
multiple negation in Czech allows more negative elements in the clause, therefore the

instances with not any-negation corresponds to negative concord in Czech. The rule of
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single negation in English provides also possibility to use absolute negator with positive
predication, however, the analysis proves that Czech lack this type of negation and
absolute negators are used only in combination with negative predication, i.e. negative
concord. Thus most of the instances with absolute negators correspond to negative
concord in Czech. The only exception to this is the case when an absolute negator has
local scope and does not influence the whole clause, thus it can appear with positive
predication even in Czech. So as presumed, the biggest differences arise from the
applying of different rules of negation in both languages.

While studying the verbal negation in English, the attention was paid to
occurrence of no-negation and not any-negation as well. The literature was not unified
in the question of predominance of one of these forms, however, the analysis agrees
with Duskova’s presumption that no-negation is used more frequently. Moreover, the
analysis dealt with transferred negation and showed the possibility to use it in Czech as
well but with less frequent occurrence.

On the other hand, no significant differences can be found in the lexical negation,
except the non-existence of negative suffix in Czech. Still, even in English the lexical
negation with negative prefixes prevails. Although English proved to be richer in
negative prefixes, there is obvious predominance of negative prefix un-, used in over
50% of the words. Czech usually uses the prefix ne-, the other prefixes presents minor
choice. Lexical negation is used in the same proportion in both languages, i.e. in about
20% of instances. There is usually general correspondence so lexical negation is used in
both counterparts, however, it can also correspond to verbal negation or positive clause.
This is caused by the fact that some words with negative prefixes have positive
counterpart in the other language or lexical negation can be freely replaced by verbal
negation with the same meaning. Nevertheless, the principle of lexical negation is the
same in both languages, i.e. it is realized through affixation with local scope influencing
just the word itself.

As stated in the theoretical part of the thesis, negative particles not and ne can be
used also non-verbally, i.e. attached to another sentence element. However, this type of
negation is not much frequent. In English it is about 2% and in Czech the number is
even lower as the Czech counterparts imply different types of negation, mostly lexical

negation.

53



Another type of negation studied in the text was approximate negators. The group
of approximate negators is heterogeneous with various negative implications causing
either local or clausal negation, therefore the analysis deals with individual approximate
negators separately. This type of negation is used much more frequently in English than
in Czech. Although all of approximate negators have their Czech equivalents, there was
only 40% correspondence to Czech. Approximately the same number of instances with
this type of negation corresponded to verbal negation, especially in the clauses with an
approximate negator indicating close to zero implication. Another significant pattern in
correspondence to verbal negation was found in the clauses with unti/, which was
included to this type of negation.

As regards the function of individual types of negation, i.e. the influence over the
clause, only lexical negation and negative concord have consistent scope. With lexical
negation it is always local, affecting only the word itself while negative concord always
denotes clausal negation. With other types of negation the scope is influenced by many
factors and the border is not always sharp which could be seen especially on the
instances with approximate negators. Nevertheless, the analysis shows that verbal
negation caused in more than 90% of instances clausal negation in both languages, and
absolute negators caused clausal negation in almost 96% of instances in English.

The analysis focused also on negative questions as it was presumed that there will
be differences between the languages. As the negative questions can be neutral, it was
presumed that they will appear more frequently. This presumption was proved because
the Czech text provided more negative question than the English one. Approximately
31% of Czech negative questions had positive counterpart and were neutral. On the
other hand, all the negative questions in English were biased. However, the high
number of biased negative question in Czech is caused by the fact that most of the
questions were declarative therefore biased even in Czech.

Finally, some space was devoted also to the positive counterparts to negative
clauses which made indispensable part in general statistics. However, no significant
pattern was found here and the reversed polarity was mainly a matter of translation as it
was not always literal or there was a free choice to express the same content either with
positive or negative polarity. The basic criteria for the translator seemed to be the

meaning which meant that in some instances different form or words were used.
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In conclusion, the contrastive analysis gives information about the frequency of
individual types of negation and tries to show the correspondence between Czech and
English. It also provides quite large corpus of negative instances which could be used
for further, more detailed analysis. The theme of linguistic negation is very broad and

this thesis focused basically on the contrast between the languages, however, there are

much more issues to be analysed.
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Resumé

Diplomova préace se zabyva lingvistickou negaci v anglickém a Ceském jazyce a
na zaklad¢ kontrastivniho pfistupu porovnava principy negace obou jazykti. Negace je
sémanticky a logicky proces, ktery se odrazi ve struktufe vety, a prave struktura véty a
forma negace se v nékterych ohledech v obou jazycich li§i. Prace je rozdélena na ¢ast
teoretickou, ktera se zabyva formou i funkci negace v anglickém i ¢eském jazyce, a Cast
praktickou, respektive kontrastivni analyzu daného textu, ktera mapuje vyskyt
jednotlivych typl negace a porovnava systém negace obou jazykli na konkrétnich
ptikladech. Cilem prace je tedy porovnat frekvenci jednotlivych typti negaci v obou
jazycich a zaroven nalézt nejfrekventovanéjsi ekvivalenty.

Prvni dv¢ kapitoly teoretické Casti jsou vénovany funkci negace, dale pak rozsahu
a ohnisku negace. Obecné lze fici, Ze zaporna véta ma popiraci funkci, tj.mluvci
sd¢lovany obsah popird nebo vyjadiuje svilj zaporny postoj. Zapor vsak nemusi mit vliv
na celou vétu, proto je nutné urcit rozsah a ohnisko negace. Rozsah negace, tedy cast
vety zasazena negaci, je vétSinou urcovan od zadporného elementu do konce véty, avsak
toto pravidlo neni stoprocentni a v n€kterych ptipadech, zejména pokud véta obsahuje
ptislove¢né urceni nebo podobny vétny ¢len, mize tento ¢len stat mimo dosah negace.
Stejné tak mimo dosah negace stoji vSeobecné kvantifikatory s formou some. Stézejni
roli v téchto spornych piipadech hraje kontext a také ohnisko negace, tedy element, na
ktery je dan ptizvuk. AvSak v psané podob¢ je identifikace ohniska negace znacné
limitovana. Na zdklad¢ rozsahu negace rozliSujeme zdpor vétny a Clensky. Zatimco
vétny zapor popira platnost véty jako celku, ¢lensky zapor popird pouze vétny Clen.

V literatufe se setkavame s rozlicnym zplisobem a pfistupem k déleni negace
z hlediska formy. V Ceskych gramatikach se nejCastéji pouzivaji terminy gramaticka a
lexikalni negace, naproti tomu anglicti lingvisté jako napt. Huddleston a Pullum déli
negaci na verbalni a neverbalni. Diplomova prace zmifluje vSechny terminy a uvadi je
vzajemné¢ do souvislosti, avSak celkové pracuje s d€lenim na negaci gramatickou a
lexikalni.

Ctvrtd a zarovei nejobsahlejsi kapitola se zabyva vySe zminénym &lenénim
negace z hlediska formy, tedy jednotlivymi typy negace. Gramaticka negace zahrnuje

negaci verbalni, neverbalni pouziti not/ne, zdporné kvantifikatory a tzv. implicitné
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zaporné vyrazy (approximate negators). Verbalni negaci se rozumi negace slovesa
pomoci zdporky not v anglickém jazyce a me v Ceském jazyce. Tento typ negace
obvykle ovliviiuje celou vétu, avSak muze zpusobit i Clenskou negaci. Zatimco
v angli¢tin€ plati pravidlo jedné negace, v Ceské véte je mozné pouzit mnohonasobnou
negaci, takze verbalni negace je kombinovana se zapornymi kvantifikatory.
V anglickém jazyce vSak zéporna shoda neni mozna, a proto protéjskem takové véty je
bud’ véta s kladnou predikaci a zdpornym kvantifikatorem, nebo s verbalni negaci a
vSeobecnym kvantifikdtorem. Tyto moznosti vSak nejsou ve vSech piipadech volné
zaménitelné, plati zde urcitd omezeni. Jak jiz bylo zminéno, zaporka not/ne mize stat
také s jinym vétnym clenem nez slovesem. Prace uvadi celou fadu vétnych konstrukei,
ve kterych se tento typ negace vyskytuje i s ohledem na jejich funkci. Prostor je
vénovan také implicitné zapornym vyraziim, které jsou v Ceskych gramatikach
zminovany jen okrajove.

Lexikalni negace se oproti gramatické 1isi tim, Ze je pouze soucasti daného slova.
Princip lexikalni negace je v obou jazycich stejny, rozdil je pouze v mnozstvi zépornych
piedpon, které je v angli¢tiné mnohem vétsi a také je zde moznost zadpornych piipon,
coz Cestina postrada uplné.

Nasledujici kapitola pfinasi piehled vyrazi, které se vyskytuji v zapornych vétach
a popisuje podminky jejich vyskytu i vjinych kontextech, vcetné jejich protéjskt
pouzivanych v kladnych vétach. Zaroven se zabyva dalsi funkci nékterych z nich, a to
intenzifikaci zaporu, tj. zesileni nebo zdliraznéni zaporného charakteru dané véty.

Ackoli se v anglictiné uplatiiuje pravidlo jedné negace, piesto je v nckterych
pfipadech mozné pouzit mnohonasobnou negaci. S timto jevem se setkdvame piedevsim
v nespisovném jazyce, avSak 1 ve spisovné anglictiné ma své uplatnéni, proto je této
problematice vénovana samostatna kapitola. Na rozdil od ¢eStiny mohou byt anglické
véty s mnohonasobnou negaci dvojznacné, nebot’ zatimco v nespisovném jazyce je
jejich uziti stejné jako v Cestiné, tedy jejich vyznam zGstava negativni, ve spisovném
jazyce se negativni vyrazy navzajem zrusi a vysledkem je kladna véta.

Posledni kapitola teoretické casti pojednava o pouziti zaporu v otazkach,
respektive vlivu na jejich funkci. Zde se setkdvame s dil¢im rozdilem mezi obéma
jazyky. V Cestiné mize byt zdpornd otdzka neutrdlni a je tedy volné zaménitelna se

svym kladnym protéjSkem. Naproti tomu v angli¢tiné je zapornd otazka vzdy
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ptiznakova, tedy predpokladad bud’ kladnou nebo zapornou odpoveéd. Tyto rozdily se
tykaji zejména otdzek zjistovacich.

Druhou ¢ast diplomové prace tvoii kontrastivni analyza dvou identickych texti
v anglickém a Ceském jazyce, ve kterych byly vyhledany vesSkeré véty nebo vétné
konstrukce obsahujici jakykoliv zaporny element a porovnavany jednotlivé ekvivalenty.
Jelikoz analyza byla provadéna na pivodni anglické beletrii a jejim ceském piekladu,
vyskytlo se mnoho ptipadl, kdy v jednom z jazyki byla véta zaporna, ale jeji protéjsek
byl kladny. Nicméné¢ i tyto kladné¢ véty byly zahrnuty do zkoumaného korpusu.
Kompletni soupis vSech ptikladii, véetné jejich obecné analyzy, je uveden v ptiloze.

Jednim z hlavnich cilti analyzy bylo zmapovat frekvenci jednotlivych typt negace
v anglickém 1 Ceském jazyce. Ve zkoumaném textu jednoznacné pievazovala verbalni
negace, ackoli v angli¢tiné nebyl jeji podil tak vyrazny jako v Cestin€. Z celkového
poctu vét bylo v 70% pouzito verbalni negace, zatimco v anglictin€ se tento typ negace
vyskytoval ve zhruba 35% vét. Tento nepomér je ovlivnén jednak tim, ze CeStina
ukazuje tendenci pouzivat verbalni negaci Castéji, ale také tim, Ze jsou zde zahrnuty 1
piipady se zapornou shodou, kde je verbalni negace doprovazena zapornymi
kvantifikatory, coz vSak v angli¢tiné neni mozné. Obecné lze fici, Ze se oba jazyky
shoduji v pouzivani verbalni negace, avsak pouze v piipadech, kdy se ve vété vyskytuje
jen jeden negativni element, a to zapor u slovesa. Pokud se ve véteé vyskytne vice
negativnich elementli, pak je mozné v anglictiné pouzit verbalni negaci s vS§eobecnym
kvantifikdtorem (not any), ktera koresponduje se zadpornou shodou v Cestin€. Druhou
moznosti je ponechat predikaci kladnou a zapor vyjadfit pomoci zéporného
kvantifikatoru. Tento typ negace rovnéz nejcastéji koresponduje se zapornou shodou
v Ceském protéjsku. Co se tyce frekvence téchto dvou typil negace, nazory jednotlivych
lingvistd se ponckud lisi, a proto se analyza zabyvala také touto otazkou a ve
zkoumaném textu jednoznacné prokazala pievahu uZziti zapornych kvantifikatort nad
verbalni negaci s vSeobecnym kvantifikdtorem. Z analyzy je tedy patrné, Ze rozdilnost
ve vyjadfovani negace prameni zejména z uplatiovani riiznych pravidel, a to pravidla
jedné negace na strané anglictiny a zaporné shody na strané cestiny.

Analyza se rovnéz vénuje neverbdlnimu pouziti zaporky not/ne, kterda muze
negovat i jiny vétny c¢len nez sloveso. Nicméné tento typ negace se ukazal jako

minoritni. Zatimco v anglickém textu tvofil zhruba 2%, jeho vyskyt v cestin¢ byl jeste
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nizsi.

DalSim typem gramatické negace, kterému se analyza vénovala, je skupina tzv.
implicitné zépornych vyraza, tj. vyraza, které jsou formalné kladné, ale maji zaporny
charakter. Tato skupina je vSak do zna¢né miry heterogenni, a proto se analyza zabyva
jednotlivymi vyrazy zvlast a uvadi nejen jejich frekvenci, ale i funkci a Ceské
ekvivalenty. Tento typ negace je frekventovanéjsi v anglictiné nez v cestin¢ a ackoli
existuji Ceské ekvivalenty ke vSem témto vyraziim, oba jazyky se shodovaly pouze ve
40% ptipadl. Zhruba stejny pocet odpovidal v €estin€ verbalni negaci.

V kapitole vénované lexikalni negaci analyza uvadi nejen porovnani jednotlivych
ekvivalentt, ale také vycet vSech negativnich ptfedpon a pfipon, které se v textu objevily
spolecné s tidaji o jejich frekvenci. Lexikalni negace tvofi v celkové statistice znacny
podil, vyskytla se zhruba ve 20% vé&t v obou textech. NejpouZzivangjsi piedponou
v anglictiné bylo un- a v Cestin€ ne-. Anglictina se ukazala byt daleko bohatsi co do
poctu zapornych predpon a navic ma moznost pouzit také zapornou piiponu, coz ¢estina
postrada.

Jednim z cilt kontrastivni analyzy bylo také zkoumani funkce zéporu, tj. jeho vliv
na vétné Cleny a poptipadé celou vétu. Jelikoz kazdy typ negace je v tomto ohledu jiny,
neni této problematice vénovana samostatnd kapitola, ale je zmifiovana u jednotlivych
typli negace. Zatimco lexikalni negace vzdy ovliviiuje jen dané slovo a zaporna shoda
neguje cely obsah véty, u ostatnich typia mulze byt rozsah negace v nékterych
konkrétnich ptikladech sporny. V takovém ptipad¢ byl rozhodujicim faktorem vyznam
véty a kontext.

Dalsi samostatnou kapitolu analyzy tvoii zaporné otdzky. Analyza potvrdila
predpoklad, ze zapornych otazek bude v Ceském textu vzhledem k jejich neutralni
funkci vice. Zhruba 31 % zapornych otazek bylo v €eStin€ neutrdlni a mély tedy
v anglickém jazyce kladny prot&jSek. Naopak vSechny anglické zaporné otazky byly
ptiznakové.

Posledni ¢ast analyzy se vénuje rozboru vét, které se liSily svou polaritou, tedy
v jednom jazyce mély formu kladnou v druhém pak zdpornou a naopak.

Zavérem lze konstatovat, Ze tato prace poskytuje nejen komplexni piehled
systému negace v anglickém a ceském jazyce, ale také tyto systémy uvadi do

vzajemnych souvislosti a zkouma vyskyt negace v textu na konkrétnich ptikladech.
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Korpus negativnich vét extrahovanych z obou textli je pomérné Siroky, a proto by mohl
byt vyuzit k dalSimu zkouméni a stat se zakladem detailngjsi studie systémui negace

v obou jazycich.
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Appendix

List of abbreviations

GR - grammatical negation
LX -lexical negation

POS - positive clause

VB - verbal negation
N-VN - non-verbal not/ne
ABS - absolute negator
APP - approximate negator
NC - negative concord

CL - clausal negation

LC - local negation

(prep) - preposition
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Corpus

English sentence Analysis | Czech sentence Analysis
1| "Do not move." (p.17) GR,VB, CL | "Nehybej se." (str.7) GR, VB, CL
2 | "You should not have run." (p.18) GR,VB, CL | "Nemél jsi utikat." (str.8) GR, VB, CL

V jeho feci znél cizi, obtizné GR, APP,
3 | His accent was not easy to place. (p.18) GR,VB, CL | zaraditelny pfizvuk. (str.8) LC

"l told you already", the curator stammered, "Uz jsem vam to fikal," zajikal se

kneeling defenceless on the floor of the spravce. Ktery stale bezbranné klecel
4 | gallery. (p.18) LX, LC na podlaze. (str.8) LX, LC

"I have no idea what you are talking about!" | Gr ABS, |" Vlbec netusim, o em to miuvite!"
5| (p.18) CL (str.8) GR, VB, CL

Muz jej upfené sledoval, dokonale

The man stared at him, perfectly immobile nehybny, a v jeho straSidelnych o€ich
6 | except for the glint in his ghostly eyes. (p.18) |LX, LC se zablesklo. (str.8) LX,LC

"You and your brethren possess something "Ty a tvoji bratfi méate néco, co vam
7 | that is not yours." (p.18) GR,VB, CL | nepatii." (str.8) GR, VB, CL

Sauniére se najednou nemohl
8 | Sauniére could not breathe. (p.18) GR,VB, CL | nadechnout. (str.8) GR, VB, CL
LeZ, kterou pravé vyslovoval, si

The lie he told was one he had rehearsed nacvioval uz mnohokrat...a pokazdé

many times...each time praying he would GR,ABS, | se pfitom modlil, aby ji uz nikdy
9 | never have to use it. (p.18) CL nemusel pouZit. (str.8) NC

10 | It cannot be! (p.18) GR,VB, CL | To nemuZe byt pravda! (str.8) GR, VB, CL

He was trapped, and the doors could not be Byl v pasti a dvefe nepljdou otevfit

11 | reopened for at least twenty minutes.(p.19) | GR,VB,LC | je3t& nejméné dvacet minut. (str.9) GR, VB, LC
12 | An unbroken chain of knowledge. (p.20) LX, LC Neprerusovany retéz védéni. (str.9) | LX,LC
A telephone was ringing in the darkness - a Ve tmé zvonil telefon - nepfijemny
13 | tinny, unfamiliar ring. (p.21) LX, LC kovovy zvuk. (str.11) LX, LC
"Doufam, ze jsem vas nevzbudil."
14 | "I hope | have not awoken you?" (p.21) GR,VB,CL | (str.11) GR, VB, CL
Od toho okamziku se pred jeho dvefmi
Since then, the stream of self-important objevoval zdanlivé nekoneény proud
historians and art buffs arriving at his door nadutych historikd a milovnikd uméni.
15 | had seemed never-ending. (p.22) ABS/LC | (str.12) LX, LC
Posledni rok na néj kladl opravdu
The past year had taken a heavy toll on him, vysoké naroky, ale divat se na zivouci
but he didn't appreciate seeing proof in the dUkaz této skute€nosti v zrcadle
16 | mirror. (p.22) GR,VB, CL | Langdona nijak neuspokojilo. (str.12) | NC
"Our guest tonight needs no introduction." GR,ABS, | "Nas dnesni host nepotiebuje Zzadné
17 | (p.23) CL pfedstavovani." (str.13) NC

The hostess began reading choice excerpts Konferenciérka zacala predGitat

from he inane article, and Langdon felt vybrané uryvky toho nesmysiného

himself sinking lower and lower in his chair. ¢lanku a Langdon mél dojem, Ze se ve

18 | (p.23) POS svém kfesle zmen3uje. (str.13) LX, LC
O tficet sekund pozdéji se vSichni

Thirty seconds later, the crowd was grinning, posluchaci usmivali, ale zdalo se, ze

and the woman showed no sings of letting GR,ABS, |dama s tim nemini hned tak pfestat.

19 | up. (p.23) CL (str.13) GR, VB, CL
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" And Mr Langdon's refusal to speak publicly
about his unusual role in last year's Vatican
conclave certainly wind him points on our

"Odmitnuti pana Langdona jakkoliv se
vefejné vyjadfit je spekulacim o jeho
neobvyklé roli pfi poslednim cirkevnim
konklave ve Vatikanu jeho pozici na
Cele naSeho zebfitku zajimavych lidi

20 | intrigue-o-meter." (p.23) LX, LC jen upevnuje." (str.13) LX, LC
"A&koli profesor Langdon zfejmé
"Although Professor Langdon might not be nemuze byt povazovan za klasicky
considered hunk-handsome like some of our kradsného muze, na rozdil od nékterych
younger awardees, this forty-something mladsich ocenénych, tento Ctyficatnik | Gr vB, cL
academic has more than his share of rozhodné neimponuje pouze svou /GR, VB,
21 | scholarly allure." (p.24) GR,VB, CL | uCenosti." (str.14) CL
"His captivating presence is punctuated by an Jeho okouzlujici vzhled je podtrhovan
unusually low, baritone speaking voice, neobvykle hlubokym barytonem, ktery
which his female students describe as studentky Casto popisuji jako "¢okoladu
22 | "chocolate for the ears". (p.24) LX, LC pro usi"." (str.14) LX, LC
"Casopisu Boston Magazine zcela jisté
"Boston Magazine clearly has a gift for nechybi pozoruhodny dar spradat
23 | fiction." (p.24) POS fikce." (str.14) GR,VB, CL
Groaning in disbelief, he picked up. "Yes?" Langdon nevéficné zasténal a zved|
24 | (p.24) LX, LC sluchéatko. "Ano?" (str,14) LX, LC
"...I cannot presume the authority to stop "...nemél jsem prévo ho zastavit."
25 | him." (p.25) GR,VB, CL | (str.14) GR, VB, CL
Uncertain, Langdon slid off the bed, feeling
his toes sink deep into the savonnerie carpet. Langdon nejisté vyklouzl z postele.
26 | (p.25) LX, LC (str.15) LX, LC
Langdon zavahal, zatimco jej
Langdon hesitated, feeling uncertain as the studovaly zaZloutlé oéi jeho
27 | stranger's sallow eyes studied him. (p.25) LX, LC navstévnika. (str.15) POS
Langdon felt a sudden surge of uneasiness. Langdon se nahle zacal citit nesvdj.
28 | (p.25) LX, LC (str.15) LX, LC
He and the revered curator Jacques Po své pfedné3ce se mél s vazenym
Sauniére had been slated to meet for drinks spravcem Jacquesem Sauniérem sejit
after Langdon's lecture tonight, but Sauniére | GR, ABS, | na néjakou tu sklenku, ale Sauniére se
29 | had never shown up. (p.25) CL neobjevil. (str.15) GR, VB, CL
GR,ABS, | "Doufém, Ze se nestalo nic vazného."
30 | "l trust nothing is wrong?" (p.26) CL (str.15) NC
The image was gruesome and profoundly Obrazek byl pfiSerny a hluboce
strange, bringing with it an unsettling sense podivny, vyvolaval zneklidiujici dojem
31 | of déja vu. (p.26) LX, LC jakéhosi déja-vu. (str.16) LX,LC
GR, APP, GR, APP,
32 | Langdon barely heard him. (p.26) CL Langdon ho sotva sly3el. (str.16) CL
"| can't imagine who would do this to "Neumim si pfedstavit, kdo miZze tohle
33 | someone." (p.26) GR,VB, CL | udélat jinému Clovéku." (str.16) GR, VB, CL
"Vy to nechapete, pane Langdone."
34 | "You don't understand, Mr Langdon." (p.26) | GR,VB, CL | (str.16) GR, VB, CL
Vystoupal potichu po schodech, aby
He climbed the stairs quietly, not wanting to neprobudil zadného ze svych
35 | awaken any of his fellow numeraries. (p.27) | GR\VB, CL | spolunoclezniki. (str.17) NC
"VSichni étyfi se shodovali. Nezavisle
36 | "All four concurred. Independently.” (p.27) | LX, LC na sob&." (str.17) LX, LC
Silas védél, Ze vySe sazky je
Silas knew the stakes were incalculable, nevycislitelna, ale presto mu Ugitellv
and yet what the Teacher was now LX, LC/LX, | pozadavek pfipadal neproveditelny. | X LC/LX,
37 | commanding seemed impossible.(p.29) LC (str.18) LC
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Although Silas already had worn his cilice

| kdyZ Silas mél dnes sv(j pasek na
sobé déle neZ poZadované dvé hodiny,

today longer than the requisite two hours, he | GR, ABS, | bylo mu jasné, Ze dnesni den neni
38 | knew today was no ordinary day. (p.29) CL obycejny. (str.19) GR, VB, CL
Po rychlé spr3e a oholeni uz sice
His quick shower and shave had left him vypadal pomérné reprezentativné, ale
looking reasonably presentable but had done | GR, APP, | zatim se mu nepodafilo potlacit svou
39 | little to ease his anxiety. (p.31) CL uzkost. (str.20) GR, VB, CL
Langdon si nemohl pomoci - od
okamziku, kdy se dozvédél o
Langdon could not help but feel a deep spravcove smrti, mél pocit nesmirné
40 | sense of loss at the curator's death. (p.31) GR,VB, CL | ztraty. (str.20) GR, VB, CL
Tonight's meeting had been one Langdon
was very much looking forward to, and he Na setkani s nim se Langdon velice
was disappointed when the curator had not | X LC/ té3il a byl znaéné zklamany tim, ze se
41 | turned up. (p.31) GR, VB, CL | spravce neobjevil. (str.20) GR, VB, CL
Langdon was feeling anything but fortunate, Langdon na ni nic Stastného nevidél a
and coincidence was a concept he did not na jakékoli shody okolnosti pohlizel
42 | entirely trust. (p.32) GR,VB, CL | vZdy s krajni nedlvérou. (str.21) NC/LX, LC
Jako Clovek, ktery travi zivot
As someone who had spent his life exploring zkoumanim skrytych spojitosti zdanlivé
the hidden interconnectivity of disparate nesourodych znaku a symbold,
emblems and ideologies, Langdon viewed naziral langdon na svét jako na sit
the world as a web of profoundly intertwined hluboce propojenych udalosti a déju.
43 | histories and events. (p.32) POS (str.21) LX, LC
Spojitost miize byt neviditelnd, Casto
The connections may be invisible, he often pfednaSel na Harvardu ve svych
preached to his symbology classes at kurzech o symbolech, ale vZdy néjaké
Harvard, but they are always there, buried existuje, ponofena hned pod
44 | just beneath the surface. (p.32) LX, LC povrchem. (str.21) LX, LC
Néuvédomil si, Ze zdanlivé nedilezita
Zadost recepci vSech evropskych
He had forgotten hat he seemingly hotelli o pfedloZeni pasu pfi ubytovani, GR VB, CL
innocuous request of all European hotels to neni jen pouhou nepodstatnou /LX. LC
see a passport at check-in was more than a formalitou - d&je se tak v souladu se /GR: VB,
45 | quaint formality- it was the law. (p.32) POS zakonem. (str.21) CL,LX LC
Finding Langdon at he Ritz had probably Nalezeni Langdona zfejmé nezabralo
46 | taken all of five seconds. (p.32) POS ani pét vtefin. (str.21) GR,VB, CL
Pfi pohledu na ni si Langdon nechté
Seeing it, Langdon thought of Vittoria, vzpomnél na Vittorii, se kterou si napdl
recalling their playful promise a year ago that Zertem slibili, ze se budou kazdého pdl
every six months they would meet again at a roku setkavat na jiném romantickém
47 | different romantic spot on the globe. (p.32) POS misté na zemékouli. (str.21) LX, LC
GR, ABS,
48 | "She is lovely, no?" (p.33) CL "Je krasna, ze?" (str.21) POS
ABS / GR, N-VN/GR,
49 | "No, | haven't climbed the tower." (p.33) VB, CL "Ne, nahofe jsem nebyl." (str.21) VB, CL
Lidé zabyvajici se symboly &asto
upozorfiovali na to, ze Francie - zemé
Symbologists often remarked that France - a znama svou virilitou, sukni¢karstvim a
country renowned for machismo, womanizing malymi zakomplexovanymi vidci, jako
and diminutive insecure leaders like byli Napoleon nebo Pipin IlI. Kratky - si
Napoleon and Pepin the Short - could not opravdu nemohla vybrat vhodng;si
have chosen a more apt national emblem narodni emblem nez tfi sta metr{i
50 | than a thousand-foot phallus. (p.33) GR,VB, CL | vysoky falus. (str.22) GR, VB, CL
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When they reached the intersection at Rue
de Rivoli, the traffic light was red, but the

KdyzZ se bliZili ke kfizovatce ne Rue de
Rivoli, na semaforu svitila ¢ervena, ale

51 | Citroén didn't slow. (p.33) GR,VB, CL | citroén nezpomalil. (str.22) GR, VB, CL
Not even the million square feet of open Dokonce ani devét hektard otevieného
plaza between the museum wings could prostranstvi mezi obéma kfidly této
challenge the majesty of the facade's GR,N-VN, |budovy neoslabuje majestatnost
52 | breadth. (p.34) CL Sirokého priceli. (str.23) GR, VB, CL
An indecipherable confirmation came Ozvalo se nerozlustitelné potvrzeni,
53 | crackling back. (p.35) LX, LC Ze sdéleni bylo pfijato. (str.24) LX, LC
Pfipadalo mu, Ze Francouzi stra3né
radi kladou Ameri¢an(im tuto otazku,
na kterou samoziejmé neexistuje
54 | It was a loaded question, of course. (p.36) POS vhodna odpovéd. (str.24) GR,VB,LC
Pokud pfipustite, Ze se vam libi,
budete vypadat jako hloupy Ameri¢an
Admitting you liked the pyramid made you a bez vkusu, a vyjadfite-li svou nechut’,
tasteless American, and expressing dislike | Lx LC/LY, | urazite tazajiciho se Francouze. GR, APP,
55 | was an insult to the French. (p.36) LC (str.24) LC/LX, LC
56 | "You're not coming?" (p.36) GR,VB,CL |"Vytam nejdete?" (str.25) GR, VB, CL
As he moved toward the mist of the Kdyz vykroCil k mlhavé tfisti zvedajici
fountains, Langdon had the uneasy sense he se z fontan, zmocnil se ho nepfijemny
was crossing an imaginary threshold into pocit, Ze pravé piekracuje imaginarni
57 | another world. (p.37) LX, LC prah do jiného svéta. (str.25) LX, LC
He advanced with unmistakable authority on Kracel s jasné rozpoznatelnou
58 | squat, powerful legs. (p.37) LX, LC autoritou. (str.26) POS
GR, ABS, | Nikdo dnes v noci nesmi projit dovnitt
Nobody goes in or out tonight without the CL/GR, ani ven bez pozehnani kapitana NC/GR,
59 | blessing of Captain Fache. (p.39) APP, CL Fache. (str.27) APP,LC
Jedna nula.Langdon vycitil, Ze jeho
Strike one. Langdon sensed his host was a spoleénika hned tak néco neuspokoji.
60 | hard man to please. (p.40) POS (str.27) GR,VB, CL
Langdon se rozhodl, Ze se o tom radgji
61| Langdon decided not to bring it up.(p.40) GR,VB, CL | nezmini. (str.27) GR, VB, CL
Built fifty-seven feet beneath ground level, Necelych dvacet metr(i pod zemi byla
the Louvre's newly constructed 70,000- nové vybudovana hala o plo$e 6 300
square-foot lobby spread out like an endless Ctvereénich metrd, pfipominajici
62 | grotto. (p.40) LX, LC nekonecnou sluj. (str.27) LX,LC
"Obviously, someone gained entry tonight "Dnes vecer se nékdo zjevné dostal
63 | who should not have." (p.40) GR,VB, CL | dovnitf, pfestoze nemél." (str.28) GR, VB, CL
64 | "Actually, not at all." (p.40) GR,VB, CL | "Vlastné viibec." (str.28) GR, CL
GR, ABS,
65 | "We'd never met." (p.40) CL "Nikdy jsme se nesetkali." (str.28) NC
"Ano. M&li jsme se sejit na recepci
"We'd planned to meet at the American pofadané Americkou univerzitou po mé
University reception following my lecture, but | GR, ABS, | pfednasce, ale neobjevil se tam."
66 | he never showed up." (p.40) CL (str.28) GR, VB, CL
67 | "l don't know." (p.41) GR,VB,CL | "To nevim." (str.28) GR, VB, CL
"You have no idea what your meetingwas | GR, ABS,
68 | about?" (p.41) CL "Nevite nic konkrétngjSiho?" (str.28) |NC
69 | Langdon did not. (p.41) GR,VB, CL | To Langdon opravdu nevédél. (str.28) | GR,VB, CL
Kdyz si svou schiizku domlouvali,byl
pochopitelné zvédavy,0 em s nim
He'd been curious at the time but had not felt chce Sauniere mluvit,ale pfipadalo mu
70 | comfortable demanding specifics. (p.41) GR,VB, CL | neslusné vyptavat se. (str.28) LX, LC
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"Mr Langdon, can you at least guess what
our murder victim might have wanted to
discuss with you on the night he was killed?"

"Pane Langdone,nemohl byste
alespori odhadnout,0 éem s vami obét
vrazdy mohla chtit hovofit tu noc,kdy

71| (p-41) POS byla zabita?" (str.29) GR,VB, CL
Padnost, s jakou byla otazka
The pointedness of the question made poloZena,byla Langdonovi
72 | Langdon uncomfortable. (p.41) LX, LC nepfijemna. (str.29) LX, LC
73 | "l really can't imagine." (p.41) GR,VB, CL | "To bych skute¢né nemohl." (str.29) | GR, VB, CL
74 | "l didn't ask." (p.41) GR,VB, CL | "Neptal jsem se ho na to." (str.29) GR, VB, CL
The two men were now halfway up the Oba muZi byli asi v poloviné spojovaci
Denon Wing's entry tunnel, and Langdon chodby do kfidla Denon a Langdon uz
could see the twin ascending escalators at he vidél na konci oba eskalatory, v tuto
75 | far end, both motionless. (p.42) LX, LC chvili vSak nehybné. (str.29) LX, LC
76 | The idiom apparently didn't translate. (p.42) | GR,VB,CL |_
Langdon hesitated, uncertain exactly how to Langdon zavahal.Nebyl si jisty,jak to
77 | putit. (p.42) LX, LC co nejlépe vysvétlit. (str.29) GR, VB, CL
GR, ABS,
78 | "Nobody more s0." (p.42) CL "Nebylo vétSiho!" (str.29) GR, VB, CL
Langdon sensed Fache did not see at all. Langdon citil,ze Fache nechape
79 (p42) GR,VB, CL | vlbec. (str.29) GR, VB, CL
Nejenze se vasnivé zabyval pfedméty
souvisejicimi s kulty bohyni ¢i
plodnosti,se spole€nosti Wicca nebo
kultem posvatné Zeny,ale béhem
poslednich dvaceti let,po které
vykonaval funkci spravce
muzea,pomohl shromazdit v Louvru
nejvétsi sbirku uméni souvisejiciho s
bohynémi, jaka na svété
existuje:sekery s dvojitym ostfim
did Sauniére have a personal passion for labrys,starobylé symboly Zenské moci
relics relating to fertility, goddess cult, Wicca z nejstarsi fecké svatyné v Delfach;
and the sacred feminine, but during his zlata Merkurova zezla,hole obtocena
twenty-year tenure as curator, Sauniére had dvéma hady,spojované s bohy
helped the Louvre amass the largest Merkurem a Hermem,ale také s
collection of goddess art on earth - labrys babylonskou Bohyni Matkou;stovky
axes from the priestesses' oldest pfedmétd zvanych TdZet anch,
Greekshrine in Delphi, gold caducei wands, pfipominajicich malé andély;
hundreads of Tjet ankhs resembling small sistra,chrastitka,pouzivana ve starém
standing angels, sistrum rattles used in Egypté k zahanéni zlych duch(;a celou
ancient Egypt to dispel evil spirits, and an fadu soSek zobrazujicich boha
astonishing array of statues depicting Horus | GR, N-yN, | Hora,o8etfovaného bohyni Eset.
80 | being nursed by the goddess Isis. (p.42) LC (str.29) LX, LC
"Actually, nobody yet knows about my GR,ABS, | "Nikdo o mém rukopise zatim nevi."
81 | manuscript.” (p.43) CL (str.30) NC
"Je porad ve formé konceptu a
"It's still in draft form, and | haven't shown it nikomu, s vyjimkou svého nakladatele,
82 | to anyone except my editor." (p.43) GR,VB, CL | jsem ho neukazal." (str.30) NC
Langdon did not add the reason he hadn't
yet shown the manuscript to anyone else. Langdon se nezminil o divodu, pro¢ | GR, VB, CL
83 | (p-43) GR,VB, CL | svij rukopis nikomu neukazal. (str.30) | /NC
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The three-hundred-page draft- tentatively
tittled Symbols of the Lost Sacred Feminine -
proposed some very unconventional
interpretations of established religious
iconography which would certainly be

Tkisetstrankovy koncept - provizorné
nazvany Symboly ztracené posvatné
Zeny - nabizi nékteré velice
nekonvenéni interpretace nabozenské
ikonografie a zcela jisté vzbudi

84 | controversial. (p.43) LX, LC rozporuplné reakce. (str.30) LX, LC
Kdyz Langdon do$el k nehybnym
Now, as Langdon approached the stationary eskalatorim, zarazil se, protoze si
escalators, he paused, realizing Fache was | GR, ABS, | uvédomil, Ze ho Fache nedoprovazi. |[x LC/
85 | no longer beside him. (p.43) CL (str.30) GR, VB, CL
Although Langdon knew the elevator would Langdon se nepohnul, pfestoze védél,
expedite the long, two-storey climb to the Ze jim vytah uSetfi dlouhé stoupani o
Denon Wing, he remained motionless. dvé poschodi vys do kfidla Denon.
86 | (p43) LX, LC (str.30) GR, VB, CL
Fache was holding the door, looking Fache drZel dvefe oteviené a vypadal
87 | impatient. (p.43) LX, LC netrpélive. (str.30) LX,LC
Nedéje se viibec nic, lhal sam sobg,
Nothing's wrong at all, he lied to himself, GR,ABS, | kdyz se téZce vydal zpatky k vytahu.
88 | trudging back towards the elevator.(p.43) CL (str.30) NC
The elevator is a perfectly safe machine, Viytahy jsou dokonale bezpecné,
Langdon continually told himself, never GR,ABS, | nepiestaval se ujiStovat, i kdyZ tomu | GR, VB, CL
89 | believing it. (p.43) CL nikdy neuvéil. (str.31) INC
"Vly a pan Sauniere, " ozval se Fache,
GR.ABS kdyZ se vytah dal do pohybu, " Jste
"You and Mr Sauniére," Fache said as the lift CL}GR, " | spolu nikdy nemluvili? Nikdy zadna
began to move, "you never spoke at all? ABS. cL/ |korespondence? Nikdy jste jeden
Never corresponded? Never sent each other | GR, }-\BS, druhému neposlali nic postou?" NC/NC/
90 | anything in the mail?" (p.44) CL (str.31) NC
GR, ABS,
91| "No, never." (p.44) CL "Ne. Nikdy." (str.31) N-VN/NC
Saying nothing, he stared dead ahead at the | GR ABS, | Nic dalSiho nefekl a upfené ziral na
92 | chrome doors. (p.44) CL chromované dvefe pfed sebou. (str.31) | NC
Somehow Langdon had not expected the Langdon néjak neoéekaval, Ze kapitan
captain of the French police to broadcast his francouzskeé policie bude takto
93 | religion so openly. (p.44) GR,VB, CL | oteviené deklarovat svou viru. (str.31) | GR, VB, CL
Ale koneckonc jsou ve Francii -
Then again, this was France; Christianity kfestanstvi tu nebylo ani tak
was not a religion here so much as a naboZenstvi jako spi$ pravem, s nimz
94 | birthright. (p.44) GR,VB, LC | se kazdy ¢lovék narodil. (str.31) GR, VB, LC
The world into which he stepped, however, | GR, ABS, | Svét, do kterého vstoupil, vSak nebyl
95 | was nothing like he expected. (p.44) CL takovy, jaky ofekaval. (str.31) GR, VB, CL
"Pfedpokladam, pane Langdone, Ze
"I gather, Mr Langdon, you have never seen | GR, ABS, | jste nikdy nevidél Louvre po
96 | the Louvre after hours?" (p.44) CL navstévnich hodinach?" (str.32) NC
| guess not, Langdon thought, trying to get Myslim,Ze ne, pomyslel si Langdon a
97 | his bearings. (p.44) GR,VB, CL | snazil se vzpamatovat. (str.32) GR, VB, CL
Galerie byvali obvykle dokonale
Usually impeccably illuminated, the Louvre osvétlené, ale dnes v noci byly
98 | galleries were startlingly dark tonight. (p.45) | LX,LC straSidelné tmavé. (str.32) POS
Instead of the customary flat-white light Misto obvyklého bilého svétla, zaficiho
flowing down from above, a muted red glow dolli ze stropd, se podlahy zdaly
seemed to emanate upward from the vyzarovat tlumené Cervené paprsky
baseboards - intermittent patches of red light smérem vzh(ru - nesouvislé
99 | apilling out onto the tile floors. (p.45) POS infradervené pruhy svétla. (str.32) LX, LC
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Virtually all major galleries employed red
service lighting at night - strategically placed,
low-level, noninvasive lights that enabled
staff members to navigate hallways and yet
kept the paintings in relative darkness to slow
the fading effects of overexposure to light.

Prakticky vSechny dulezité galerie maji
na no¢ni dobu instalované
infradervené osvétleni - strategicky
umisténé, tlumené, neostré svétlo,
které pracovnikiim muzea umoznuje
chodit po chodbéch, ale obrazy drZi v
relativni temnoté, aby se zpomalil
proces blednuti zplsobeny pFiliSnym

100 | (p.45) LX, LC vystavenim svétlu. (str.32) LX, LC
101 | Do not touch anything. (p.45) GR,VB, CL | Nic¢eho se nedotykej. (str.32) NC
Fache shook his head. "Of course not." Fache zavrtél hlavou. " JistéZe ne."
102 | (p.45) GR,VB,CL | (str.33) GR,VB, CL
103 | Langdon was not surprised. (p.46) GR,VB, CL | Langdona to nepiekvapilo. (str.33) GR, VB, CL
Prlimyslové sledovani v muzeu
Video surveillance in museums this size was takovych rozmérd by bylo nakladné a
104 | cost-prohibitive and ineffective. (p.46) LX,LC neefektivni. (str.33) LX, LC
Fache a Langdon nemaji byt za
Fache and Langdon were not to be disturbed Zadnych okolnosti nikym ruseni.
105 | under any circumstances. (p.46) GR,VB,CL | (str.33) NC
Necelych tficet metr( pfed nimi se
Thirty yards ahead loomed the gateway to objevil vstup do nejslavnéjsi ¢asti
the Louvre's most popular section - la Grande Louvru - la Grande galerie - zdanlivé
galerie - a seemingly endless corridor that nekonecéné chodby, ktera obsahovala
housed the Louver's most valuable Italian nejvzacnéjsi dila italskych mistrd. LX, LC/LX,
106 | masterpieces.(p.47) LX, LC (str.34) LC
Langdon had already discerned that this was Langdon uz védél,ze Saunierovo télo
where Sauniére's body lay; the Grand lezi pravé tady - na snimku bylo mozno
Gallery's famous parquet floor had been jasné rozpoznat slavnou parketovou
107 | unmistakable in the Polaroid. (p.47) LX, LC podlahu Velké galerie. (str.34) POS
108 | In the darkness, he hadn't noticed. (p.47) GR,VB,CL |V té tmé si toho nevSiml. (str.34) GR, VB, CL
"This area is still off limits to Louvre security." "Do tohoto prostoru mistni hlidaci
109 | (p.47) POS pofad je$té nesméji vstoupit." (str.34) | GR,VB, CL
Normally, he would have wrapped a purple
cincture around his waist, but tonight he Jindy by se byl opasal purpurovou
would be travelling among the public, and he Serpou, ale dnes v noci bude cestovat
preffered not to draw attention to his high vefejné a nerad pfitahoval pozornost
110 | offfice. (p.49) GR,VB, CL | lidi ke svému vysokému Uradu. (str.35) | GR, VB, CL
Dnes v noci konecné zvitézime,
Tonight the battle will be won, he thought, pomyslel si, udiveny tim, Ze jesté pfed
amazed that only months ago he had felt nékolika mésici si pfipadal bezmocny
powerless against the hands that threatened | GrR App, | vici tm, kdo mu hrozili zni¢enim jeho
111 | to destroy his empire. (p.50) LC/LX,LC |impéria. (str.36) LX, LC
Aringarosa vak bohuzel také zjistil, Ze
Unfortunately, Aringarosa had learned, in an ve véku naboZenského cynismu, kultli
age of religious cynicism, cults and a televiznich kazatell pfitahuje
televangelists, opus Dei's escalating wealth rostouci bohatstvi a moc jeho
and power were a magnet for organizace rizna podezfeni jako
112 | suspicion.(p.50) LX, LC magnet. (str.36) POS
"Opus Dei neni ani jedno z toho,"
"Opus Dei is neither," the bishop would GR,ABS, | odpovidal pokazdé biskup trpélivé.
113 | patiently reply. (p.50) CL (str.36) GR, VB, CL
GR,APP, |Rozum v3ak fungoval jen zfidkakdy. | GR APP,
114 | Reason seldom worked, though. (p.51) CL (str.37) CL
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In Boston not long ago, a disillusioned young
investment banker had signed over his entire

Nedavno také mlady investiéni bankéf
odkazal veskeré své jméni Dilu

life savings to Opus Dei before attempting GR,N-VN, |BoZimu a pak spachal sebevrazku
115 | suicide. (p.51) LC skokem z okna. (str.37) LX.LC
"To Ize jen tézko povaZovat za
kratochvili vhodnou pro oddaného
"Hardly the pastime of a devout Catholic," GR,APP, | katolika." poznamenal tehdy soudce. | GR, APP,
116 | the judge had noted. (p.51) CL (str.37) CL
Bojime se toho, ¢emu nerozumime,
We fear what we do not understand, pfemital Arinbarose nad tim, jestli tito
Aringarosa thought, wondering if these critics kritici maji viibec né&jakou pfedstavu o
have any idea how many lives Opus Dei had tom, kolik zivot( Opus Dei obohatilo.
117 | enriched. (p.52) GR,VB,CL | (str.38) GR, VB, CL
V posledni dobé bylo vSak Opus Dei
Recently, however, Opus Dei had found itself ohrozovano silou nekoneéné mocnéjsi
threatened by a force infinitely more nezli média...neoéekavanym
powerful than the media... an unexpected || x |c/Lx | nepfitelem, pfed kterym by se LX. LC/LX,
foe from which Aringarosa could not LC/GR,  |Aringarosa pravdépodobng nemohl | |C/GR,
118 | possibly hide.(p.52) VB, CL schovat. (str.38) VB, CL
Pfed péti mésici nékdo zatfasl
Five month ago, the kaleidoscope of power kaleidoskopem moci a biskup se z té
had been shaken, and Aringarose was still rany stale jesté tak docela
119 | reeling from the blow. (p.52) POS nevzpamatoval. (str.38) GR,VB, CL
"They know not the war they have begun," "Neuvédomuiji si, jakou valku vyvolali,"
120 | (p.52) GR,VB,CL | (str.38) GR, VB, CL
The physical flaw barely registered now. GR,APP, | Tento fyzicky nedostatek si ale téméf
121 | (p.52) CL neuvédomoval. (str.38) GR, VB, CL
Aringarosa's was a world of the soul, not of Zajimal se o svou dusi, nikoli o télo.
122 | the flesh.(p.52) GR,VB,CL | (str.38) GR,VB, CL
Despite airline regulations prohibiting the use
of cell phones during flights, Aringarosa knew
123 | this was a call he could not miss.(p.52) GR\VB,CL |_
Silas pocitoval vzrusené oéekavani,
Silas was feeling an aroused anticipation that které naposledy zazival jesté ve svém
124 | he had not felt since his previous life. (p.53) | GR\VB,LC | minulém Zivoté.(str.39) POS
Jesus' message is one of peace...of JeZisovym poselstvim je
125 | nonviolence...of love. (p.53) LX, LC mir...nendsili...laska. (str.39) LX, LC
Codbou pronikalo nacervenalé svétlo,
The reddish glow of the service lighting sifted které vrhalo nepfirozené odlesky na
upward, casting an unnatural smoulder ohromujici kolekci obrazd od takovych
across a staggering collection of Da Vincis, autorl jako da Vinci, Tizian nebo
Titians and Caravaggios that hung Caravaggio, zavéSenou na kabelech
126 | suspended from ceiling cables. (p.55) LX, LC ukotvenych ve stropé. (str.40) LX,LC
Jakmile Langdon zacal rozeznaval
jednotlivé objekty, okamZit& jeho zrak
As Langdon's gaze began to trace the inlay, upoutal neoéekavany predmét, lezici
his eyes stopped short on an unexpected na podlaze nékolik metrd vievo od
object lying on the floor just a few yards to his ného, ohraniCeny policejni paskou.
127 | left, surrounded by police tape. (p.55) LX, LC (str.40) LX, LC
Fache se nasupil. Osud obrazu ho
128 | Fache glowered, clearly unmoved. (p.56) LX, LC zjevné nijak nedojimal. (str.40) NC
GR, ABS,
129 | "We have touched nothing." (p.56) CL "Ni¢eho jsme se nedotykali." (str.40) | NC
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Fache was silent now, striding briskly up the
right side of the corridor with his gaze dead

Fache ted nemluvil, svizné kracel po
pravé strané chodby a dival se upfené

130 | ahead. (p.57) POS pfed sebe. (str.41) GR,VB, CL
Langdon mél pocit, Ze se dopusti
vrcholné nezdvorilosti a neucty, kdyz
jen tak probiha kolem tolika
Langdon felt almost disrespectful to be LX, LC/ mistrovskych dél, aniz by se jen na LX, LC/LX,
racing past so many masterpieces without | GR APp, | chvilicku zastavil a podival se na né LC/GR,
131 | pausing for so much as a glance. (p.57) CL podrobnéji. (str.41) APP, CL
Not that | could see anything in this lighting, | GR, N-VN, | Ne, Ze bych pii tomhle osvétleni néco | GR, N-VN,
132 | he thought. (p.57) CL vidél, pomyslel si. (str.42) CL
Tlumené &ervené svétlo v ném viak
bohuZel vyvolalo vzpominky na
The muted crimson lighting unfortunately posledni zkuSenost, kterou s
conjured memories of Langdon's last infradervenym svétlem ucinil - ve
experience in noninvasive lighting in the LX, LC/LX, | vatikanskych tajnych archivech.
133 | Vatican Secret Archives. (p.57) LC (str.42) POS
To uz bylo dnes v noci podruhé, co se
This was tonight's second unsettling parallel mu pfipomnéla jeho navétéva Rima, pii
134 | with his near-death in Rome. (p.57) LX, LC které malem priSel o Zivot. (str.42) POS
Langdon skoro nemohl uvéfit, Ze ke
GR.VB, CL / | v3em tém udalostem v Rimé doslo GR.VB, CL/
Langdon could not believe Rome had been | GrR, APP, | teprve pied rokem. Mél pocit, ze se to | GR, APP,
135 | only a year ago; it felt like decades. (p.57) LC stalo pfied nékolika desetiletimi. (str.42) | LC
Langdon had never harboured delusions that Langdon si nikdy nedélal zadné iluze,
a woman like Vittoria Vetra could have been Ze by s nim Zena jako Vittoria Vetrova
happy living with him on a college campus, GR. ABS, mohla $tastné Zit nékde na univerzite,
but their encounter in Rome had unlocked in | ¢ /1 x ¢ | ale jejich setkani v Rimé v ném
him a longing, he never imagined he could |/ GR, ABS, | probudilo touhy, které nikdy predtim
136 | feel. (p.57) CL nepocitoval. (str.42) NC/NC
Jeho celozivotni staromladenectvi a
His lifelong affinity for bachelorhood and svoboda, kterou s sebou neslo, bylo
simple freedoms it allowed had been shaken néjak otfeseno...a nahrazeno
somehow...replaced by an unexpected neocéekavanou prazdnotou, kterd
emptiness that seemed to have grown over béhem posledniho roku jesté vzrostla.
137 | the past year. (p.57) LX, LC (str.42) LX, LC
Pokracovali v rychlé chizi, ale
They continued walking briskly, yet Langdon | GR, ABS, | Langdon stale jeSté nevidél zadné
138 | still saw no corpse. (p.57) CL télo. (str.42) NC
"Security took fifteen minutes to get here?" "Hlidactm trvalo patnact minut, nez se
139 | "Of course not." (p.57) GR,VB, CL | sem dostali?" "JistéZe ne." (str.42) GR,VB, CL
"Through the gate, they could hear someone "Pfes ni slySeli, Ze se na druhém konci
moving around at the far end of the corridor, chodby nékdo pohybuie, ale nevidéli,
140 | but they could not see who it was." (p.58) GR,VB,CL | kdotoje." (str.42) GR, VB, CL
"They shouted, but they got no answer." GR,ABS, | "Kficeli, ale nedostali Zadnou
141 (p.58) CL odpovéd." (str.42) NC
"They found no one inside. Except..." He GR,ABS, | "Nenasli uvnitf nikoho. Kromé ného" -
142 | poited farther down the hall. "Him." (p.58) CL ukazal pfed sebe. (str.43) NC
"Vidél jste fotografii," fekl Fache, "takze
"You saw the photograph," Fache said, "so GR,ABS, | by to pro véas nemélo byt velké
143 | this should be no surprise." (p.58) CL piekvapeni." (str.43) GR, VB, CL
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His arms and legs were sprawled outward in
a wide spread-eagle, like those of a child
making a snow angel...or, perhaps more
appropriately, like a man being drawn and

PaZe a nohy mél doSiroka rozhozené,
jako kdyz déti délaji ve snéhu obtisk
andéla nebo motyla...nebo jako kdyz
je Clovék tazen a Etvrcen néjakou

144 | quartered by some invisible force. (p.59) LX,LC neviditelnou silou. (str.43) LX, LC
The photo Langdon had seen was chilling Snimek, ktery Langdon vidél, byl dost
enough, but now, witnessing the scene in straSidelny, ale nyni, kdyz byl na scéné
person, langdon felt a deepening zloinu osobné, pocit stisnénosti se v
145 | uneasiness. (p.59) LX, LC ném jesté prohloubil. (str.44) POS
Pohané tedy byli venkované,
neovlivnéni novou virou, ktefi se
"Pagans” were literally unindoctrinated drzeli svych starych, prostych
country-folk who clung to the old, rural naboZenstvi spoCivajicich v uctivani
146 | religions of nature worship. (p.60) LX, LC pfirody. (str.45) LX, LC
"...When they were unbalanced, there was "...Pokud se rovnovaha vychylila,
147 | chaos." (p.60) LX, LC nastoupil chaos." (str.45) POS
Fache looked more troubled now, as if he Fache ted vypadal ponékud neklidné,
somehow preffered the idea of devil worship. jako by daval pfednost spiS uctivani
148 | (p.61) POS dabla. (str.45) LX, LC
Langdon se rozhod|, Ze o tom, co je na
pentagramu nejuzasnéjsi, hovofit
Langdon decided not to share the pentacle's nebude - totiz o jehografickém
most astonishing property - the graphic origin plivodu, souvisejicim s planetou
149 | of its ties to Venus. (p.61) GR,VB, CL | Venusi. (str.45) GR, VB, CL
"| assure you," Langdon said, "despite what "Ujistuji vas," fekl Langdon, "Ze i kdyz
you see in the movies, the pentacle's to mUzete vidét ve filmech, je
demonic interpretation is historically démonicka interpretace pentagramu
150 | inaccurate." (p.62) LX, LC historicky nespravna." (str.46) LX,LC
"Nejsem si jisty, jestli vam rozumim."
151 | "I'm not sure | follow." (p.62) GR,VB, CL | (str.46) GR, VB, CL
Langdon glanced at Fache's crucifix, Langdon kratce pohlédl na Fach(v
uncertain how to phrase his next point." krucifix a zavahal, jak by mél svij dalsi
152 | (p.62) LX, LC vyklad formulovat. (str.46) POS
Langdon se rozhodl, Ze se o tom radgji
153 | Langdon decided not to go there. (P.63) GR,VB, CL | nebude zmifiovat. (str.48) GR, VB, CL
"Pane Fachei. Nejsem schopen vam
"Mr Fache, | obviously can't tell you why Mr vysvétlit, pro€ si pan Sauniére nacrtl na
Suniére drew that symbol on himself or bficho tento symbol, ani pro¢ si lehl
placed himself in this way, but | can tell you takovymto zptsobem, ale mohu vas
that a man like Jacques Sauniére would ujistit, Ze Clovék jako Jacques Sauniére
consider the pentacle a sign of the female zcela uréité povazoval pentagram za
154 | deity." (p.63) GR,VB, CL | symbol Zzenského boZstvi." (str.48) GR, VB, CL
"Obviously he had nothing else to write GR,ABS, | "Zjevné nemél po ruce nic jiného, ¢im
155 | with." (p.63) CL by mohl pséat." (str.48) NC
156 | Fache was silent a moment. (p.63) POS Fache chvili nefikal nic. (str.48) NC
"Actually, | believe he used blood such that "Ja si spi§ myslim, Ze krev pouZil, aby
the police would follow certain forensic policie nezapomnéla na jisté technické
157 | procedures." (p.63) POS procedury." (str.48) GR,VB, CL
Langdon's eyes traced the length of the Langdon piejel o¢ima po celé délce
curator's pale arm to his left hand but saw GR,ABS, | spryvcovy bledé paZe, ale nic nevidél.
158 | nothing. (p.64) CL (str.48) NC
Uncertain, he circled the corpse and
crouched down, now noting with surprise that Nejisté t€lo obesel a sehnul se.
159 | the curator was clutching a large, felt-tipped | LX, LC (str.48) LX, LC
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marker. (p.64)

"Jak jsem vam uz fikal, " pokracoval a
pfehraboval se ve vécech na

"As | told you," he said, rummaging, around | GR, ABS, | Stole,"ni¢eho jsme se nedotkli."
160 | the table,"we have touched nothing." (p.64) | CL (str.48) NC
Toto pero psalo nekorozivnim
The stylus wrote in a noncorrosive, alcohol- | |x | ¢/ fluorescenénim inkoustem na bazi LX, LC/
based fluorescent ink that was visible only | GR APP, | ethanolu, ktery byl vidét pouze pod GR, APP,
161 | under black light. (p.64) LC takzvanym Cernym svétlem. (str.48) LC
Pracovnici muzei je nosivaji s sebou
Nowadays, museum maintenance staffs pfi dennich obchlizkach a
carried these markers on their daily rounds to neviditelnymi znaménky oznaduji
place invisible "tick marks" on the frames of ramy obraz(, které je tfeba opravit.
162 | paintings that needed restoration. (p.64) LX, LC (str.48) LX, LC
Momentarily blinded, Langdon felt a rising Langdon, momentainé oslepeny,
163 | uncertainty. (p.64) LX, LC nejisté mrkal. (str.49) LX, LC
Nedaleko odtud, v sauniérové
Not far away inside Sauniére's office, kancelafi se serzant Collet, ktery se
Lieutenant Collet had returned to the Louvre vratil do Louvru, sklanél nad
and was huddled over an audio console set | GrR, N-vN, | pfijimacem, umisténym na spravcové
164 | up on the curator's enormous desk. (p.65) LC stole. (str.49) LX, LC
Jakozto kostelni conservatrice
As the church's conservatrice d'affaires, d'affaires byla sestra Bieilova
Sister Sandrine was responsible for zodpovédné za dohled nad vSemi
overseeing all nonreligious aspects of nenabozenskymi aspekty provozu
165 | church operations ...(p. 66) LX, LC kostela ...(str.50) LX, LC
| kdyZ poznala hlad svého
Although she recognized her boss's voice, in nadfizeného, béhem patnacti let se ani
fifteen years she had never been awoken by | GrR ABS, | jednou nestalo, Ze by ji v noci budil.
166 | him. (p.66) CL (str.50) GR, VB, CL
Of course | know him. Who in the Church JistéZe ho znédm. Kdo z duchovnich by
167 | doesn't? (p.67) GR,VB, CL | ho neznal? (str.51) GR, VB, CL
Their ascension to grace was jump-started in Jejich vystup ke hvézdam zacal roku
1982 when Pope John Paul Il unexpectedly 1982, kdy je papez Jan pavel Il.
elevated to a "personal prelature of the nec¢ekané oznadil za "svoji osobni
Pope", officially sanctioning all of their prelaturu” a oficialné posvétil jejich
168 | practices. (p.67) LX, LC archaické praktiky. (str.51) LX, LC
Sister Sandrine could not help but feel that Dobré vztahy Opus Dei s Rimem byly
Opus Dei's good standing in Rome was sice pfinejmensim podezielé, ale
suspect, but one did not argue with the Holy Clovék prece neodporuje Svaté Stolici.
169 | See. (p.67) GR,VB,CL | (str.51) GR, VB, CL
" am sorry, you say this visiting Opus Dei GR,VB, CL / | "Promifite, ale fikate, ze ten Clovék
170 | numerery cannot wait until morning?" (p.67) | APP (prep) | nemize pockat do rana?" (str.51) GR, VB, CL
171 | "l am afraid not."(p.67) GR,VB, CL | Obavam se, Ze nikoli." (str.51) GR,VB, CL
Ve svych Sedeséti letech uz se
Her sixty-year-old body did not awake as neprobouzela tak rychle jako dfiv, i
fast as it used to, although tonight's phone kdyz tak podivny nocni telefonat jeji GR, VB, LC
172 | call had certainly roused her senses. (p.68) | GR,VB,LC | smysly nepochybné zjtfil. (str.51) /LX,LC
Opus Dei had always made her uneasy. Nebyla zadnou obdivovatelkou Opus
173 | (p.68) LX, LC Dei. (str.51) NC
She had been shocked to learn that the Bieilova byla Sokovana, kdyZ se
female numeraries were forced to clean the dozvédéla, ze lenky jsou nuceny
men's residence halls for no pay while the GR, ABS, | Uklizet muzske obytné prostory bez GR, APP,
174 | man were at mass;...(p.68) LC naroku na penézni odménu, zatimco | LC
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muZzi jsou na bohosluzbach. (str.52)

As the chill rose through her flesh, she felt an

V tu chvili se sestry Bieilové ne¢ekané

175 | unexpected apprehention. (p.68) LX,LC zmochila zla predtucha. (str.52) LX, LC
Langdon couldn't tear his eyes from the Langdon nemohl do svételkujiciho
glowing purple text scrawled across the nachového textu, naméraného na
176 | parquet floor. (p.69) GR,VB, CL | parketach, odtrhnout odi. (str.52) GR, VB, CL
Neumél si pfedstavit, Ze by nékdo
Jacques Sauniére's final communication mohl napsat nepravdépodobnéjsi
seemed as unlikely a departing message as posledni slova nez Jacques Sauniére. | GR VB, CL
177 | any Langdon could imagine. (p.69) LX, LC (str.52) /LX,LC
PfestoZe Langdon naprosto netusil, co
Although Langdon had not the slightest idea by to mohlo znamenat, pochopil
what it meant, he did understand Fache's Fachdv nazor, ze pentagram musi mit
instinct that the pentacle had something to do néco spoleéného se satanismem.
178 | with devil worship. (p.69) GR,\VB,CL | (str.53) GR, VB, CL
To Langdon, the numbers looked totally ... - pentagram, text i €isla - vypadalo
179 | random. (p.69) POS naprosto nesourodé. (str.53) LX, LC
This bizzare communiqué obviously did not Podivny slovni odkaz zjevné ani v
fit Langdon's scenario of goddness worship nejmensim nezapadal do Langdonova
180 | at all. (p.70) GR,VB, CL | scénafe uctivani Bohyné. (str.53) GR, VB, CL
181 | "... Wouldnt you agree?" (p.70) GR\VB,CL |"...Nemyslite?" (str.53) GR, VB, CL
What about the scenario wasn't strange?
182 | (p.70) GR,VB, CL | Co tady neni zvlatni? (str.54) GR, VB, CL
Langdon si byl dost jisty, Ze Uvahy o
Langdon was fairy certain that a refernce to Drakovi - krutém politikovi Ze 7. stoleti
Draco - the ruthless seventh-century BC LX, LC/LX, | pfed Kristem - nebudou u umirajicich
183 | politician - was unlikely dying thought. (p.70) | LC lidi pfili§ obvyklé. (str.54) GR, VB, CL
" 'Draconian devil' seems an odd choice of "Ni pomyleny Draco - to mné pfipadd | GR, N-VN,
184 | vocabulary." (p.70) POS jako podivny vybér slov." (str.54) LC
" Draconian?" Fache's tone came with a "Draco?" Fachdv hlas ted znél
185 | tingle of impatience now. (p.70) LX, LC ponékud netrpélivé. (str.54) LX, LC
"Sauniére's choice of vocabulary hardly GR, APP, | "SauniérQv vybér slov tady asi tézko | GR, APP,
186 | seems the primary issue here." (p.70) CL bude nejdllezitéjsi." (str.54) CL
Langdon si sice nebyl jisty, co mu tim
Langdon wasn't sure what issue Fache had kapitan chce naznacit, ale zdalo se mu
in mind, but he was starting to suspect that vcelku pravdépodobné, Ze by Fache a
Draco and Fache would have got along well. Draco spolu docela dobfe vychazeli.
187 | (p.70) GR,VB, CL | (str.54) GR, VB, CL
Fache nodded. "Précisément. Any idea Fache prikyvl. "Précisément.NetuSite
188 | why?" (p.71) POS proC?" (str.54) GR,VB, CL
Langdon knew Sauniére spoke impeccable Langdon védél, Ze Sauniére hovofil
English, and yet the reason he had chosen bezchybnou anglictinou, ale pfesto
Englich as the language in which to write his mu dlvod, pro¢ by mél sva posledni
189 | final words escaped Langdon. P.71) LX, LC slova napsat anglicky, unikal. (str.54) | LX, LC
"Nema to tedy nic spole¢ného s
"Nothing to do with devil worship? Are you | GR, ABS, | uctivanim dabla? Porad jste si tim
190 | still certain?" (p.71) CL jisty?" (str.54) NC
Langdon was certain of nothing any more. | GrR, ABS, | Langdon uz si nebyl jisty vibec ni¢im.
191 (p.71) CL (str.54) NC
"The symbology and the text don't seem to "Ten symbol a text nevypadaji, Ze by
192 | coinsidence." (p.71) GR,VB, CL | spolu souvisely." (str.54) GR, VB, CL
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"Je mi lito, Ze vam nejsem schopen

193 | "I'm sorry | can't be of more help." (p.71) GR,VB, CL | vic pomoci." (str.54) GR, VB, CL
The clarity of Sauniére's intentions could not Jednoznacnost Sauniérova zdméru
194 | be denied. (p.71) GR,VB, CL | nebylo moZno popfit. (str.55) GR, VB, CL
Da Vinci had always been an awkward Da Vinci byl vzdy nepfijemnym
subject for historians, aspecially in the namétem historikd - zejména v
195 | Christian tradition. (p.72) POS kies'tanské tradici. (str.55) LX, LC
Da Vinci exhumoval téla, aby mohl
studovat lidskou anatomii, psal si
Da Vinci exhumed corpses to study human tajemné deniky neéitelnym
anatomy; he kept mysterious journals in obracenym pismem, véfil, Ze ma
illegible reverse handwriting; he believed he alchymickou moc proménovat olovo ve
possessed the alchemic power to turn lead zZlato a dokonce i obelstit Boha elixirem
into gold and even cheat God by creating an prodluzujicim Zivot; mezi jeho vynalezy
elixir to postpone death; and his inventions patfily i straslivé vale¢né zbrané a
included horrific never-before-imagined LX, LC/ mucidla, jaka si nikdo pred nim
196 | weapons of war and torture. (p.72) ABS, LC nedokazal ani predstavit. (str.55) LX,LC/NC
Misundertanding breeds distrust, langdon Nepochopeni plodi nedtivéru, LX, LC/LX,
197 | thought. (p.72) LX, LC pomyslel si Langdon. (str.56) LC
Da Vinci pfijal stovky lukrativnich
vatikanskych objednévek a maloval
Accepting hundreds of lucrative vatican kfestanské obrazy ne jako vyjarfeni
commissions, Da Vinci painted Christian vlastniho pfesvédceni, ale spis$ jako
themes not as an expression of his own komeréni kompromis - ktery mu
beliefs but rather as a commercial venture - a | GR, N-VN, | vydélaval na marnotratny Zivotni styl. | GR, N-VN,
198 | means of funding a lavish lifestyle. (p.72) LC (str.56) LC
Do mnoha svych kiestanskych obraz{
He incorporated in many of his Christian vElenil tajné symboly, které byly
paintings hidden symbolism that was vSechno, jen ne kfestanskeé - jako hold
anything but Christian - tributes to his own své vlastni vife a tak trochu i jako
beliefs and subtle thumbing of his nose at the dlouhy nos a jazyk vyplazeny na GR, N-VN,
199 | Church. (p.73) POS cirkev. (str.56) LC
"Chapu vase podezfeni," promluvil
" understand your concerns," Langdon now Langdon, "ale da Vinci ve skute¢nosti
said, "but Da Vinci never really practised any | Gr, ABS, | hikdy ¢ernou magii neprovozoval."
200 | dark arts." (p.73) CL (str.56) NC
"Jen fikdm, Ze pan Sauniére vénoval
"All 1 am saying is that Mr Sauniére dedicated svj Zivot studiu historie bohyni a
his life to studying the history of the goddess, nikdo neudélal pro vymazani tohoto
and nothing has done more to erase that GR,ABS, |fenoménu z d&jin vic nez katolicka
201 | history than the Catholic Church. (p.73) CL cirkev." (str.57) NC
"Disappointment?" Fache demanded, "Zklamani?" zeptal se fache témér
202 | sounding hostile now. (p.73) LX, LC nepfiatelsky. (str.57) LX, LC
"This message sounds more enraged than "Tento vzkaz zni spi$ rozzlobené neZli
203 | disappointed, wouldn't you say?" (p.74) GR,VB, CL | zklamané, nefekl byste?" (str.57) GR, VB, CL
"Kdyz néjakého Clovéka zavrazdi,
"When a man is murdered by another man, | nevéfim, Ze by vénoval své posledni
do not believe his final thoughts are to write | Gr vg cL | mySlenky tomu, aby psal tajemné
an obscure spiritual statement that no one / GR, ABS, | duchovni poselstvi, kterému nikdo GR,VB, CL/
204 | will understand." (p.74) CL neporozumi." (str.57) NC
"But that makes no sense whatsoever." GR,ABS, | "Ale to pfece nedava Zadny smysl."
205 | (p.74) CL (str.57) NC
"No," he fired back, tired and frustrated. "Ne," odsekl Langdon, unaveny a
207 | (p.74) ABS frustrovany. (str.57) N-VN
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Fache frowned as if the idea had never GR,ABS, | Fache se zamracil, jako kdyby ho tohle
208 | occured to him. (p.74) CL jeSté nenapadlo. (str.58) GR, VB, CL
GR,ABS, | Fache déla to, co by si nikdo jiny
209 | Fache will do what no one else dares. (p.75) | CL netroufl. (str.58) NC
Fache's briefing of his agents an hour ago Kapitanovo setkani s podfizenymi,
had been unusually succinct and assured. které probéhlo asi pfed hodinou, bylo
210 | (p.75) LX, LC kratké, struéné a jasné. (str.58) POS
GR,ABS, | Dnes v noci nechci Zzadné chyby.
211 | No mistakes tonight. (p.75) CL (str.58) NC
And so far, no mistake had been made. GR,ABS, | A zatim taky k Zadnym chybam
212 | (p.75) CL nedoslo. (str.58) NC
O dlkazu, ktery upevnil Fachovu
Collet was not yet privy to the evidence that jistotu ohledné viny jejich podezielého,
had cemented Fache's certainty of their toho Collet mnoho nevédél, ale GR, VB, CL
suspect's guilt, but he knew better than to rozhodné nepochyboval o Bykovych | /GR, vB,
213 | question the instincts of the Bull. (p.75) GR,VB, CL | instinktech. (str.58) CL
Bezu Fache uz dfive vypnul svij mobil,
To ensure his conversation with Mr Langdon aby zarucil, ze jeho rozhovor s panem
would not be interrupted, Bezu Fache had Langdonem probéhne bez vyruSovani.
turned off his cellular phone. Unfortunately, BohuZel se jednalo o drahy
it was an expensive model equipped with a model,vybaveny i radiovym
two-way radio feature, which, contrary to his pfijimacem, kterého i proti jeho
orders, was now being used by one of his GR, VB, CL | pfikaz(m vyuzil jeden policista,abys | GR, APP,
214 | agents to page him. (p.77) /X, LC nim mohl promluvit. (str.60) LC
Nedovedl si predstavit nic tak
He could imagine nothing important enough duleZitého, aby to ospravedinilo
that Collet would interrupt this surveillance pferuseni této surveillance cachée - a
cachée - espicialy at this critical juncture. GR, ABS, |zejména v takto kritickém bodé.
215 | (p.77) CL (str.60) NC
"Momentalné jsem zaneprazdnén,"
odpovédél Fache a podle jeho hlasu
"I'm busy at the moment," Fache radioed byl jasné patrné, jak velice se mu
back, leaving no doubt in his tone that a line | GR, ABS, | nelibi, Ze nékdo pfekroCil své rozkazy.
216 | had been crossed. (p.77) CL (str.60) GR, VB, CL
Nejenze Zenam chybély k vykonu
povolani policisty fyzické pfedpoklady -
Women not only lacked the physicality uz samotn4 jejich pfitomnost
necessary for police work,but their mere pfedstavovala nebezpeény zdroj
presence posed a dangerous distraction to GR,N-VN, | rozptyleni pro v8echny veterany v LX, LC/LX,
217 | the men in the held. (p.78) LC terénu. (str.61) LC
Fache nevéficné couvl. "To je
Fache recoiled in disbelief. "Unacceptable! | | Lx Lc/Lx, | nepfijatelné! Jasné jsem fekl..." LX, LC/LX,
218 | made it very clear - " (p.78) LC (str.61) LC
Tmavé vlasy ji padaly na ramena a
Her thick burgundy hair fell unstyled to her ramovaly jeji pratelskou tvaf. Na rozdil
shoulders, framing the warmth of her face. od vychrtlych blondynek, které zdobily
Unlike the waifish, cookie-cutter blondes that koleje na Harvardu, byla tato Zena
adorned Harvard dorm room walls, this nenasilnym zplsobem pohledna a
woman was healthy with an unembellished spolu s s pfekvapivé nenucenou
beauty and genuineness that radiated a LX, LC/LX, | sebejistotou z ni vyzafovala krasa i LX, LC/LX,
219 | striiking personal confidence. (p.79) LC/LX, LC | upfimnost. (str.62) LC
Fache looked uncertain how to respond. Fache vypadal, Ze si neni jisty, jak by
220 | (p.80) LX, LC mél pokracovat. (str.62) GR, VB, CL
Jako stary mladenec nemél zédnou
Only a few of his colleagues knew he wasin | GR, APP, | rodinu a to,ze je v Pafizi, védéli jen NC/GR,
221 | Paris. (p.80) LC jeho rodice a nékolik kolegu. (str.63) APP,LC
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"Ne, pane," odpovédéla pevnym

222 | "No, sir," Sophie said, her voice firm. (p.80) | ABS hlasem Sophie. (str.63) N-VN
Feeling uneasy, he accepted the captain's
223 | phone. (p.81) LX, LC Nejisté pfijal kapitanQv telefon. (str.63) | LX, LC
No, that's the right,' Sophie interjected "Ne, je to spravné Cislo," pferusila ho
quickly, as if anticipating Langdon's Sophie rychle, jako kdyby Langdoniv
224 | confusion. (p.81) ABS zmatek ocekavala. (str.64) N-VN
Na nic se neptejte. Prosté to udélejte.
225 | Don't ask questions. Just do it. (p.82) GR,VB,CL | (str.64) NC
"Nijak na tento vzkaz nereagujte."
226 | "Do not react to this message." (p.82) GR,VB,CL | (str.65) NC
Siroka zada ho stale jesté bolela od
His broad back still ached from the corporal mrskani, které si dnes ustédfil, ale tato
mortification he had endured earlier today, bolest byla naprosto bezvyznamna v
and yet the pain was inconsequential porovnani s tryzni a mukami, které
compared with the anguish of his life before zazival jesté pfedtim, nez jej Opus Dei
227 | Opus Dei had saved him. (p.83) LX, LC spasilo. (str.65) LX, LC
A prece to bylo v této netirodné a
Incredibly, it was in that barren and forsaken pusté zemi mezi Spanélskem a
suzerain between Spain and France, LX LC/ Francii, kde byl Silas, chvéjici se ve
shivering in his stone cell, wanting only to die GRY, APP, | své kamenné cele a touzici po smrti,
228 | that Silas had been saved. (p.84) LC spasen. (str.66) LX, LC
229 | He had not realized it at the time. (p.84) GR,VB,CL |V té dobé si to neuvédomoval. (str.66) | GR,VB, CL
His name was not Silas then, although he Veédél, ze se tehdy nejmenoval Silas, | Gr vB CL
didn't recall the name his parents had given ackoli uz si nepamatoval, jake jméno |/ GR, VB,
230 | him. (p.84) GR,VB, CL | mu jeho rodice dali. (str.66) CL
Jedné noci doslo ke straSnému boji a
One night, there was a horrific fight, and his | GR, ABS, | jeho matka se po ném nezvedla jako
231 | mother never got up. (p.84) CL jindy. (str.66) GR, VB, CL
The boy stood over his lifeless mother and Chlapec stél nad jejim bezduchym
felt an unbearable up welling of guilt for LX,LC/LX, | télem a citil nesnesitelnou vinu za to, | X, LC/LX,
232 | permitting it to happen. (p.84) LC Ze dopustil, aby se to stalo. (str.66) LC
Otec vykfikl bolesti a pokusil se na
His father cried out in pain and tried to roll posteli obrétit, ale syn ho bodal znovu
over, but his son stabbed him again, over GR,APP, | aznovu, dokud jeho fev neutichl.
233 | and over until the apartment fell quiet. (p.84) | CL (str.66) GR, VB, CL
Chlapec pak utekl, ale zjistil, Ze ulice
The boy fled home but found the streets of Marseille jsou pravé tak nepratelske,
234 | Marseilles equally unfriendly. (p.84) LX, LC jako byl jeho domov. (str.66) LX, LC
Over the course of twelve years, his flesh Vic néZ deset let mu odumiralo télo i
and soul withered until he knew he had GR,APP, |duSe, takze védél, Ze uz je skutetné
235 | become transparent.(p.85) CL priihledny. (str.67) POS
236 | | am weightless. (p.86) LX,LC Nic nevézim. (str.67) NC
Nevédél, jaka neviditelna sile otfasa
He didn't know what invisible force was podlahou, na niz spal, ani jaka mocna
shaking the floor on which he slept, nor what ruka rozechviva stény jeho kamenné
mighty hand was trembling the mortar of his GR, VB, CL cely, ale jen co vyskocil na nohy,
stone cell, but as he jumped to his feet, a /LX,LC/ | dopadlvelky balvan ze stropu pfesné
large boulder toppled onto the very spot GR,ABS, | na misto, kde jeSté pfed vtefinou lezel. | GR, VB, CL
237 | where he had been sleeping. (p.86) CL (str.67) /LX, LC
Looking up to see where the stone had come Vizhlédl vzhdru, aby se podival, odkud
from, he saw a hole in the trembling wall, and ten kdmen vypadl, a ve stropé své cely
beyond it, a vision he had not seen in over spatfil otvor. Skrz néj pak poprvé po
238 | ten years, the moon. (p.86) GR,VB, LC | mnoha letech uvidél mésic. (str.68) POS
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Finally, his body too weak to take another
step, he lay down by the side of the road and

Nakonec, pfili§ slaby, nez aby
pokracoval v cesté, si lehl na kraj cesty

239 | slipped into unconsciousness. (p.86) LX, LC a upadl do bezvédomi. (str.68) LX, LC
240 | It didn't matter.(p.86) GR,VB, CL | Nezalezelo na tom. (str.68) GR, VB, CL
He had never believed in heaven, and yet GR,ABS, | Nikdy nevéfil v nebe, ale JeZi$ jej
241 | Jesus was watching over him. (p.87) CL pfesto opatroval. (str.68) NC
The ghost could not remember the name his Duch si nemohl vzpomenout na
242 | parents had given him. (p.87) GR,VB, CL | jméno, které mu doma dali. (str.69) GR, VB, CL
Although it no longer spoke to him, he felta | Gr ABS, | kdyZ uz na né&j JeZi§ nemluvil, GR, VB, CL
243 | comforting aura in its presence. (p.88) CL neustale citil jeho pfitomnost. (str.69) |/LX, LC
bylo v ném psano o zemétfeseni v
It told of an earthquake in the mountains that horach, které znicilo véznici a
had destroyed a prison and freed many osvobodilo mnoho nebezpeénych
244 | dangerous criminals. (p.88) POS zlo€incl. (str.69) LX,LC
The emotion he felt was one he had not felt A pak pocitil néco, co uz dlouho
245 | for some time. (p.88) GR,VB, CL | nepoznal. (str.70) GR, VB, CL
Uncertain, the ghost took the Bible and
looked at the chapter the priest had marked. Duch si bibli nejisté vzal a vyhledal
246 | (p.88) LX, LC kapitolu, kterou knéz vybral. (str.70) LX, LC
"From now on, my friend if you have no other | Gr, ABS, | "Od této chvile, pfiteli, nemas-li jiné
247 | name, i shall call you Silas." (p.89) CL jméno, budu ti fikat Silas." (str.70) GR, VB, CL
GR,APP, | Biskup Aringarosa ji ttméF nevnimal.
248 | Bishop Aringarosa barely noticed. (p.89) CL (str.70) GR, VB, CL
249 | But he could not. (p.89) GR,VB, CL | Ale to nemohl. (str.70) GR, VB, CL
Jesté biskupovi ani neodhalil svou
He had not revealed his own identity to pravou totoznost, a uz prokazal, ze se
Aringarosa, and yet he had proven himself a jedna o muze, kterému se vyplati
250 | man well worth obeying. (p.89) GR,VB, CL | naslouchat. (str.71) GR, VB, CL
Tato okolnost byla jednou z téch, které
This had been one of the coups that biskupa presvédcily o tom, Ze UCitel je
convinced the bishop the Teacher was truly opravdu schopen dodat ten Uzasny
capable of delivering the astonishing prize he poklad, o némz prohlaSoval, Ze jej
251 | claimed he could unearth. (p.89) LX, LC objevi. (str.71) POS
"Vy dva spolu viibec nebudete mluvit."
252 | "The two of you will not speak." (p.89) GR,\VB,CL | (str.71) GR, VB, CL
GR\VB, LC/ GR, VB, LC
"Silas and | shall not speak until this is GR,APP, | "Silas se mnou nebude mluvit, dokud |/GR, VB,
253 | over." (p.90) CL nebude po viem." (str.71) CL
"Biskupe, pokud vas vase dychtivost
"Bishop, if you own eagerness to keep dozvédét se v3e jako prvni pfivede do
abreast of progress puts you in jail, then you vézeni, nebudete mi schopen zaplatit."
254 | will be unable to pay me my fee." (p.90) LX, LC (str.71) GR, VB, CL
He felt a renewed confidence that the Znovu jim projela vina davéry, Ze uditel
255 | Teacher and Silas would not fail. (p.90) GR,VB, CL | se Silasem neselzou. (str.71) GR, VB, CL
Bezu Fache, v obliceji cely brunatny,
Bezu Fache was livid glaring at Sophie nevéficné ziral na Sophii
256 | Neveu in disbelief. (p.91) LX, LC Neuvenovou. (str.72) LX, LC
Fache was in utter incomprehension of this Fache naprosto nechapal drzost té
257 | woman's gall. (p.91) LX, LC Zenske. (str.72) GR, VB, CL
Not only had she just barged in on Fache Nejenze jej pfepadla bez povoleni, ale
without permission, but she was now trying nyni se ho snazi pfesvédcit, Ze
to convince him that Sauniére in his final GR N-VN, | Sauniére stravil posledni chvile svého || x | ¢/
moments of life had been inspired to leave a | LC/GR, Zivota vymyslenim néjakého Gli, APP,
258 | mathematical gag? (p.91) APP,LC matematického vtipku? (str.72) LC

79




"Agent Neveu, | have no idea where the hell

"Agentko Neveuova, nemam tuseni,
co mi tim sakra chcete fict, ale

you're going with this, but | suggest you get | GR, ABS, | doporucuji vam, abyste se vyjadfila
259 | there fast." (p.91) CL velmi rychle." (str.72) GR, VB, CL
Fache was not aware there even existed a Fache nikdy neslySel o tom, Ze by
mathematical progression that qualified as néjaka matematicka posloupnost byla
famous, and he certainly didn't appreciate slavna, a uz vibec se mu nelibil NC/GR,
260 | Sophie's off-hand tone. (p.92) GR,VB, CL | Sophiin ton. (str.73) VB, CL
Kazdy ¢len byl skute¢né souctem
Each term was indeed the sum of the two dvou ¢lenl tésné predchazejicich, ale
previous, and yet Fache could not imagine Fache naprosto nechéapal, jak by to
what the relevance of all this was to mohlo souviset se Sauniérevou smrti.
261 | Sauniére's death. (p.92) GR,VB,CL | (str.73) GR, VB, CL
"Urcité nemtize byt pouhou nahodou,
"Obviously there can be no coincidence that Ze vdechna &isla, ktera Sauniére
all of the numbers Sauniére wrote on the napsal na podlahu, patfi do
floor belong to Fibonacci's famous GR,ABS, | Fibonacciho slavné posloupnosti.”
262 | sequence.” (p.92) CL (str.73) GR, VB, CL
"Fine, if there is no coincidence, would you "Dobre, pokud to tedy neni nahoda,
tell me why Jacques Sauniére chose to do GR,ABS, | mohla byste mifict, pro¢ to Sauniére
263 | this." (p.92) CL udélal?" (str.73) GR, VB, CL
GR,ABS, | Pokrcila rameny. "Neznamena to
264 | She shrugged. "Absolutely nothing." (p.92) | CL viibec nic." (str.73) NC
"Kapitane, uvazime-li, co je dnes v noci
"Captain, considering what you have at stake v sazce, domnivala jsem se, Ze byste
here tonight, | thought you might appreciate mohl ocenit, kdyz vam sdélim, Ze
knowing that Jacques Sauniére might be Jacques Sauniére si s vami mozna
playing games with you. Apparently not." jenom pohrava. Evidentné jsem se GR, APP,
265 | (p.92) GR,VB, CL | mylila." (str.73) LC
"Budu informovat vedouciho
"I'llinform the director of Cryptography you GR,ABS, | kryptografického oddéleni, ze uz nade
266 | no longer need our services." (p.93) CL sluZzby nepotiebujete." (str.73) GR, VB, CL
Americké velvyslanectvi mohlo v
Legally, the US Embassy could intervene and takovych pfipadech intervenovat a
extradite guilty citizens back to the United vydat provinilce do Spojenych stat(,
States, where they received nothing more GR,ABS, | kde nedostali o moc vétsi trest nez
267 | than a slap on the wrist. (p.93) LC placnuti pfes ruku. (str.74) GR, VB, CL
Jedny noviny nedavno uvefejnily
kresbu zobrazujici kapitana jako
Paris Match had run a cartoon recently policejniho psa, ktery se pokousi
depicting Fache as a police dog, trying to bite kousnout amerického zloCince, ale
an American criminal, but unable to reach nemuze na néj dosahnout, protoze je
because it was chained to the US Embassy. pfipoutan fetézem k americké
268 | (p.93) LX, LC ambasadé. (str.74) GR, VB, CL
269 | Not tonight, Fache told himself. (p.93) GR,VB, CL | Dnes v noci ne, fikal si Fache. (str.74) | GR,VB, CL
Fache had no doubt the shock on Langdon's Fache nepochyboval o tom, Ze
face was genuine, and yet he sensed another Langdondv Sok neni hrany, ale pfesto
emotion there too, as if a distant fear were mél pocit, ze se v Ameri¢anovych GR, VB, CL
suddenly simmering in the American's eyes. | GR, ABS, | oCich objevil i néjaky bliZze neuréeny | /GR, VB,
270 | (p.94) CL strach. (str.74) CL/LX LC
Langdon nepfitomné prikyvl a udélal
Langdon nodded absently and took a few nékolik krokd naznacenym smérem.
271 | steps toward the bench. (p.94) POS (str. 75) LX, LC
"Not necessary. | think I'd like a few minutes "To neni nutné. Chtél bych byt par
272 | alone." (p.94) GR,VB, CL | minut sdm." (str.75) GR,VB, CL
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Fache was not wild about the idea of
Langdon wandering alone down the
remaining length of corridor, but he took
comfort in knowing the Grand Gallery was a

Fachovi se pfili§ nelibilo, ze by se mél
Langdon po Velké galerii pohybovat
bez dozoru, ale uklidnil se tim, Ze tento
konec chodby je slepy a jedina

dead end whose only exit was at the other | gr g, cL / | Unikova cesta vede pod ocelovou GR\VB, CL/
end - the gate under which they had entered. | GR, APP, | bezpecnostni branou, odkud GR, APP,
273 | (p.94) LC pfisli.(str.75) LC
Francouzské pozarni pfedpisy sice
Granted, that system had now been reset, vyZzadovaly v pfipadé takhle velkého
unlocking the stairwells, but it didn't matter - uzavieného prostoru nékolik poZarnich
the external doors, if opened, would set off schodist, ale ta byla napojena na
fire alarms and were guarded outside by LX, LC/ bezpecnostni systém a jejich Upati
274 | DCPJ agents. (p.95) GR, VB, CL | hlidali agenti DCPJ. (str.75) POS
GR,VB,LC/ GR, VB, LC
Langdon could not possibly leave without | Gr APP, | Langdon nemuize odejit bez Fachova |/ GR, APP,
275 | Fache knowing about it. (p.95) CL védomi. (str.75) LC
276 | "She is not with you?" (p.95) GR,VB, CL | "Ona uZ neni s vami?"(str.76) GR, VB, CL
Sophie zjevné neméla naladu
Apparently Sophie had been in mood to stop zastavovat se pfi cesté ven na
by and chat with the other officers on her way pratelské popovidani s ostatnimi
277 | out. (p.95) POS policisty. (str.76) GR,VB, CL
"Be damned sure the toilet is the only place "Sledujte Langdona, at ty zatracené
278 | Langdon goes." (p.96) POS zachody neopusti."(str.76) GR,VB, CL
279 | "We don't have much time." (p.97) GR,VB, CL | "Nemame moc Casu." (str.77) GR, VB, CL
280 | Do not react to this message.(p.97) GR,VB, CL | Nereaguijte na tento vzkaz.(str.77) GR, VB, CL
Filled with uncertainty, Langdon had
decided to do exactly as Sophie advised. Langdon se rozhod|, Ze udéla vsechno
281 (p.97) LX, LC tak, jak mu Sophie radila. (str.77) POS
In the fluorescent lights, Langdon was
surprised to see that her strong air actually Langdona piekvapilo, ze z tak
radiated from unexpectedly soft features. mékkych a pFatelskych rysd mize
282 | (p.98) LX, LC vyzafovat takova sebejistota. (str.77) | POS
Langdon tuto odpovéd oCekaval, ale
Langdon was braced for the words, and yet pfesto mu pfipadala naprosto
283 | they still sounded utterly ridiculous. (p.98) POS neskute¢na. (str.78) LX, LC
Podle Sophie nebyl dnes v noci
According to Sophie, Langdon had been povolan do Louvru coby odbornik na
called to Louvre tonight not as a symbologist symboly, ale jako hlavni podeziely a v
but rather as a suspect and was currently the soucasné dobé byl nevédomym
unwitting target of one of DCPJ's favourite teréem nejoblibenéjsi metody
interrogation methods - surveillance cachée - pouZivané DCPJ - surveillance cachée
a deft deception in which the police calmly - obratné |éCky, kdy policie klidné
invited a suspect to a crime scene and pozve podezielého na misto ¢inu a
interviewed him in hopes he would get nenapadné ho vyslycha v nadgji, ze
nervous and mistakenly incriminate himself. | GR N-yN, | dotyény znervozni a omylem se GR,VB, LC
284 | (p.98) LC/LX, LC | prozradi sam.(str.78) /X, LC
Bewildered, Langdon reached his hand into Langdon si mechanicky sahl do levé
his tweed jacket's left pocket - one he never | GrR ABS, | kapsy - kterou nikdy nepouzival.
285 | used. (p.99) CL (str.78) NC
Feeling around inside, he found nothing. GR, ABS,
286 | (p.99) CL Nic v ni nebylo. (str.78) NC
He began wondering if Sophie might just be Zacal premitat, jestli Sophie neni
287 | insane after all. (p.99) LX, LC nakonec opravdu blazen. (str.78) GR, VB, CL
Then his fingers brushed something Pak jeho prsty prejely po nééem
288 | unexpected. (p.99) LX, LC neoc¢ekavaném. (str.78) LX, LC
289 | He had never seen it before. (p.99) GR, ABS, | Nikdy pfedtim nic takového nevidél. | NC
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CL (str.78)
Spring in Paris is not all your songs boasts. Pafizske jaro neni tak teplé. Jak se o
290 | (p.99) GR,VB, CL | ném zpiva. (str.78) GR, VB, CL
Sophie z néj nespoustéla své olivové
291 | Sophie's olive gaze was keen. (p.99) POS odi. (str.79) GR,VB, CL
"Nefekla jsem vam o tom GPS,
"I didn't tell you about the tracking dot earlier protoze jsem nechtéla, abyste sipfed | gr vB cL
because | didn't want you checking your Fachem zagal prohledavat kapsy." / GR, VB,
292 | pocket in front of Fache." (p.99) GR,VB, CL | (str.79) CL
293 | "He can't know you've found it." (p.99) GR,VB, CL | "Takhle nevi, Ze jste to nadel." (str.79) | GR, VB, CL
GR,ABS, | Langdon nevédél, co by na to mél fict.
294 | Langdon had no idea how to respond. (p.99) | CL (str.79) GR, VB, CL
"No!" Sophie grabbed his arm and stopped "Ne!" Sophie ho chytla za pazi a
295 | him. (p.100) ABS zadrZela. (str.79) N-VN
296 | Sophie did not finish the thought. (p.100) GR,VB, CL | Sophie nedokongila vétu. (str.79) GR, VB, CL
"There is a piece of evidence here that you "Existuje jesté jeden dlikaz, o kterém
297 | have not yet seen.” (p.100) GR,VB, CL | nevite." (str.79) GR, VB, CL
"Unfortunately, what you saw was notthe || x LC/ "Bohuzel jste nevidél cely vzkaz."
298 | entire message." (p.100) GR, VB, LC | (str.79) GR, VB, LC
Langdon sice védél, Ze tento specialni
Although Langdon knew the soluble ink of a popisovac Ize snadno seffit, ale
watermark stylus could easily be wiped away, nedovedl si predstavit, pro¢ by mél
he could not imagine why Fache would Fache pfed nim ¢ast dikazu
299 | erase evidence. (p.100) GR,VB, CL | mazat.(str.79) GR, VB, CL
"The last line of the message," Sophie said,
"was something Fache did not want you to "Kapitan nechtél, abyste o tom
300 | know about." (p.100) GR,VB, CL | poslednim Fadku védél." (str.80) GR, VB, CL
GR, VB, CL
She paused. "At least not until he was done |/GR, APP, | "Pfinejmensim dokud s vami nebude
301 | with you." (p.100) CL hotov." (str.80) GR,VB, CL
Sophie produced a computer printout of a Vyndala z kapsy pocitacovy vytisk
photo from her sweater pocket and began néjakeé fotografie a zacala jej rozkladat.
302 | unfolding it. (p.100) LX, LC (str.80) POS
Ani ve svych nejdivocejSich snech by
In his wildest dreams, Langdon could not si Lagdon neumél predstavit pro€.
303 | fathom why. (p.102) GR,VB,CL | (str.80) GR, VB, CL
"Fache has yet to uncover a motive, but he
has been recording his entire conversation "Fache zatim na zadny motiv nepfisel,
with you tonight in hopes you might reveal ale cely vas rozhovor si nahraval v
304 | one." (p.102) LX, LC nadgji, Ze mu néjaky odhalite." (str.81) | NC
Langdon opened his mouth, but still no GR,ABS, | Langdon otevfel usta, ale nevédél, co
305 | words came. (p.102) CL fict. (p.81) GR, VB, CL
306 | "This is impossible." (p.102) LX, LC "To neni mozné." (str.81) GR, VB, CL
"Unfortunately, the time of the murder was "K vrazdé bohuZel doslo aZ pred
307 | closer to eleven." (p.103) LX, LC jedenactou.” (str.81) POS
"You easily could have left your hotel room "Snadno jste mohl pokoj
308 | unseen." (p.103) LX, LC nepozorované opustit." (str.81) LX, LC
GR, ABS,
309 | "Fache has no evidence!" (p.103) CL "Fache nema zadné dikazy!" (str.81) |NC
GR,ABS, | .
310 | No evidence? CL Zadné dikazy? (str.81) NC
311 | "I didn't do this." (p.103) GR,\VB, CL |"Jajsem to neudélal." (str.81) GR, VB, CL
"This is not American television, Mr "Tady nejsme v americké televizi,
312 | Langdon." (p.103) GR,VB, CL | pane Langdone." (str.81) GR, VB, CL
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"In France, the laws protect the police, not

"Ve Francii zakon chrani policii a ne

313 | criminals." (p.103) GR,VB, CL | zlogince." (str.81) GR,VB, CL
"Kromé toho se jedna o pfipad, ktery
"Unfortunately, in this case, there is also the budou jisté podrobné sledovat média."
314 | media consideration.” (p.103) LX, LC (str.81) POS
"Whether or not you are guilty, you most GR,VB, CL/ | "At uz jste vinen nebo ne, policie vas
certainly will be held by DCPJ until they can | GR APP, | zfejmé bude zdrZovat do té doby, nez
315 | figure out what really happened." (p.103) CL zjisti, co se tu vlastné stalo." (str.81) GR,VB, CL
"Because, Mr Langdon, | believe you are "ProtoZe si, pane Langdone, myslim,
316 | innocent." (p.103) POS Ze jste nevinny." (str.82) LX, LC
"Sauniére wasn't trying to frame you." "Sauniére vas do niéeho namacet
317 | (p.103) GR,VB,CL | nechtél.” (str.82) NC
"Ten vzkaz nebyl ur¢eny policii."
318 | "That message wasn't for the police." (p.104) | GR,VB, CL | (str.82) GR, VB, CL
"l think he was forced to do everything in "Myslim, Ze v takové situaci si
such a hurry that he just didn't realize how it jednoduse neuvédomil, jak to bude
319 | would look to the police." (p.104) GR,VB, CL | vypadat. " (str.82) GR, VB, CL
"The numbered code is meaningless."
320 | (p.104) LX, LC "Ten Ciselny kod nema smysl." (str.82) | GR, VB, CL
Whether or not Sophie Neveu had lost her
mind was at this point up for grabs, but at Ale at uz byla Sophie Neveuova Silena
least Langdon now understood why she was nebo nikoli, aspon uz chapal, pro¢ se
321 | trying to help him. (p.104) GR,VB, CL | mu snaZi pomoct. (str.82) GR,VB, CL
322 | "This is all coming out of order." (p.104) POS "Nic z toho se nemélo stat." (str.82) NC
Pfesto vSak Sophie Neveuova
Even so, Sophie Neveu as a "kept woman" nevypadala jako nééi "vydrzovana
323 | somehow didn't seem to fit. (p.104) GR,VB, CL | konkubina". (str.83) GR, VB, CL
GR,APP, |"Od té doby jsme spolu prakticky
324 | "We've barely spoken since." (p.104) CL nemluvili." (str.83) GR, VB, CL
GR,ABS, | Langdon nevédél, co odpovédét.
325 | Langdon had no response. (p.105) CL (str.83) GR, VB, CL
326 | "Any chance Langdon is onto us?" (p.106) POS "Nemohl nas pfevést?" (str.84) GR,VB, CL
327 | "Perhaps he feels ill?" (p.106) POS "Mozné se neciti dobie?" (str.84) GR,VB, CL
All evening, Collet had sensed an atypical Po cely vecer Collet citil neobvyklé
328 | intensity in his captain. (p.106) LX, LC kapitanovo napéti. (str.84) LX, LC
To neni nic divného, pomyslel si
329 | Not surprising, Collet thought. (p.106) GR,VB,CL | Collet. (str.84) NC
And Fache is a man who wears only the GR,APP, | A Fache neni muz, ktery by klidné
330 | finest shirts. (p.107) LC snesl byt bez koSile. (str.85) GR, VB, CL
Podivné vyruseni ze strany Sophie
Sophie Neveu's odd interruption, though LX,LC/ Neveuové, jakkoli neStastné, LX,LC/
unfortunate, had been only a minor wrinkle. | GR, APP, | pfedstavovalo jen maly z&drhel. GR, APP,
331 | (p.107) LC (str.85) LC
She was gone now, and Fache still had cards Te'd uz byla pry€ a Fache jesté
332 | to play. (p.107) POS nevynesl v§echny trumfy. (str.85) GR,VB, LC
He had yet to inform Langdon that his name Porad jesté Langdonovi nefekl, Ze na
had been scrawled on the floor by the victim. podlaze vedle téla bylo napsano jeho
333 | (p.107) POS jméno. (str.85) GR,VB, CL
"It's about Sophie Neveu, sir. Something is "Jde o Sophii Neveuovou, pane. Néco
334 | not quite right." (p.107) GR,VB, CL | neni v poradku." (str.85) GR, VB, CL
Silas se citil neskutecné silny, kdyz
Silas felt strong as he stepped from the black vystoupil z bilého audi a no€ni vanek si
Audi, the night time breeze rustling his loose- pohraval s jeho volnym o3acenim.
335 | fitting robe. (p.108) POS (str.86) LX, LC
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A weapon of death has no place in a house | GR, ABS, | Néstroj smrti nema v domé Pané co
336 | of God. (p.108) CL pohledavat. (str.86) GR, VB, CL
A vow of celibacy and the relinquishment of Slib celibatu a zfeknuti se vSech
all personal assets hardly seemed a GR,APP, | svétskych potéSeni ani nepovazoval
337 | sacrifice. (p.108) CL za obét. (str.86) GR, VB, CL
Silas toho o bolesti védél hodné a
Silas was no stranger to pain and felt eager dychtil to dokazat i svému Uditeli;
to prove himself to the Teacher, the one who tomu, ktery ho ujistil, Ze vSechny jeho
had assured him his actions were ordained | GR, ABS, | Ciny byly pfedem uréeny vyS$i moci.
338 | by a higher power. (p.109) CL (str.87) POS
It was not until this instant that he truly Teprve v tomto okamZiku si napino
realized what he was about to do, and what | GR VB, LC / | uvédomil, co se pravé chysta udélat a
339 | awaited him inside. (p.109) APP (prep) | co na néj uvniti ¢eka. (str.87) POS
Sophie wondered how long it would take Sophie uvazovala, jak dlouho bude
Fache to figure out she had not left the Fachovi trvat, nez zjisti, Ze neopustila
340 | building. (p.110) GR,VB, CL | budovu. (str.87) GR, VB, CL
There was a time when he had meant the
world to her, yet tonight, Sophie was Byvaly doby, kdy pro ni byl nesmirné
surprised to feel almost no sadness forthe | Gr, ABS, | dUleZity, a Sophii proto pfekvapilo, Ze
341 | man. (p.110) CL neciti téméf zadny smutek. (str.87) NC
Sophie had come home a few days early
from graduate university in England and Sophie pfijela dom{ u anglické
mistakenly witnessed her grandfather univerzity o tyden dfiv a neéekané tak
engaged in something Sophie was obviously dédecka pfistihla pfi né¢em, co zjevné | X, LC/
342 | not supposed to see. (p.110) GR,VB, CL | neméla vidét. (str.87) GR, VB, CL
It was an image barely could believe to this | Gr, APP, | Byl to vyjev, kterému az do dneska
343 | day. (p.110) CL nedokazala tak Uplné uvérit. (str.88) | GR, VB, CL
Kdybych to nevidéla na viastni o¢i...
344 | If | hadn't seen it with my own eyes... (p.110) | GR,VB, CL | (str.88) GR, VB, CL
She vowed never to speak to anyone about | GR ABS, | Pfisahala si, Ze nikdy nikomu
345 | what she had seen. (p.110) CL nefekne, co vidéla. (str.88) NC
Sophie mu nikdy neodpovédéla - jen
Sophie never responded except once - to jednou, aby mu fekla, Ze si nepieje,
forbid him ever to call her or try to meet herin | GrR, ABS, | aby ji volal nebo se s ni pokousel
346 | public. (p.110) CL potkat nékde na verejnosti. (str.88) NC
Incredibly, Sauniére had never given up on Dédecek na ni ale pfekvapivé nikdy
her, and Sophie now possessed a decade's nezaneviel a Sophie nyni méla doma
worth of correspondence unopened in a GR,ABS, |V Supliku neotevienou korespondenci
347 | dresser drawer. (p.111) CL/LX, LC | poslednich deseti let. (str.88) NC/LX, LC
To her grandfather's credit, he had never
once disobeyed her request and phoned GR,ABS, |Jacques Sauniére nikdy neporusil jeji | NC/ GR,
348 | her. (p.111) CL/LX, LC | Z&dost a nevolal ji. (str.88) VB, CL
349 | Until this afternoon. (p.11) APP (prep) | AZ do dneniho odpoledne. (str.88) POS
"Nemuiize$ se na mé zlobit navéky."
350 | "You cannot be mad for ever." (p.111) GR,VB,LC | (str.88) GR, VB, LC
"Have you not read the letters that I've sent "Nedetlas ty dopisy, které jsem ti
351 | all these years?" (p.111) GR,VB, CL | b&hem let napsal?" (str.88) GR, VB, CL
352 | "Do you not yet understand?" (p.111) GR,VB, CL | "Pofad to nechapes§?" (str.88) GR, VB, CL
"Princess..." Her grandfather's voice cracked "Princezno...," dédeckdv hlas se zlomil
with an emotion Sophie could not place. citem, ktery Sophie neuméla zafadit.
353 | (p.111) GR,VB,CL | (str.89) GR, VB, CL
His words had sent an unexpected surge of Dédeckova slova v ni vyvolala
354 | longing through her bones. (p.112) LX, LC neocéekavanou touhu. (str.89) LX, LC
355 | They are not coming home. (p.112) GR,VB, CL | UZ nikdy nepfijde domu. (str.89) NC
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356 | He was trying anything.(p.112) POS Nestiti se ni€eho. (str.89) NC
Sophie wondered if maybe he had fallen Sophie pfemitala, jestli tfeba neni
terminally ill and had decided to attempt any smrtelné nemocen a nezkousi
ploy he could think of to get Sophie to visit jakoukoli zaminku, aby ho Sophie jeSté | GRvB, CL/
357 | him one last time. (p.112) POS jednou naposledy navstivila. (str.89) GR, VB, CL
GR, VB, CL GR, VB, CL
She had not called him. Nor had she / GR, ABS, | Nezavolala mu. Ani se k tomu / GR, VB,
358 | planned to. (p.112) CL nechystala. (str.90) CL
Prestoze zatim neporozuméla smyslu
Despite not understanding the meaning of toho vzkazu, byla si jista, Ze jeho
his message, Sophie was certain its cryptic Sifrovana podoba je jen dalSim
nature was additional proof that the words potvrzenim toho, Ze ta slova jsou
359 | were intended for her. (p.113) GR,VB, CL | skute¢né adresovana ji. (str.90) GR, VB, CL
Unfortunately, from the bewildered look in Z uZaslého vyrazu v Langdonovych
Langdon's eyes, Sophie sensed the ocich Sophie bohuzel pochopila, ze
American had no more idea than she did why | | x | ¢/ Ameritan také nema ani potuchy, pro¢
her grandfather had thrown them together. GR,ABS, | je Sauniére chtél svést dohromady.
360 | (p.113) CL (str.90) GR, VB, CL
"Jeho sekretarka tu schlizku domluvila,
"His secretary set the meeting and didn't ale o zadném konkrétnim ddvodu mé
offer any specific reason, and | didn't ask." neinformovala, a ja se ani neptal." NC/GR,
361 | (p.113) GR,VB,CL | (str.90) VB, CL
362 | Sophie didn't buy it. (p.113) GR,VB, CL | Tomu Sophie nevéfila. (str.91) GR, VB, CL
Kromé toho to byl lovék, ktery mél
vyjime€né rad své soukromi a
Moreover, he was an exceptionally private rozhodné by se nechtél jen tak
man, not someone prone to chatting with GR, VB, CL | Vybavovat s néjakym americkym GR, VB, CL
random American professors unless there / GR, APP, | profesorem, pokud by nemél opravdu |/ GR, VB,
363 | were an important reason. (p.114) CL zavazny duvod. (str.91) CL
364 | "Does that mean anything to you?" (p.114) POS "Nefika vam to néco?" (str.91) GR,VB, CL
"No, but considering what just happened..." "Ne, ale vzhledem k tomu, co se
365 | (p.114) ABS stalo..." (str.91) N-VN
GR, VB, CL
Considering tonight's events, she would be a Po udalostech dnesni noci by byla / GR, VB,
366 | fool not to be frightened. (p.114) GR,VB, CL | blazen, kdyby se nebala. (str.91) CL
367 | "l don't know what to say." (p.114) GR,VB, CL | "Nevim, co fict." (str.91) GR, VB, CL
GR,APP, | "Je milito, Ze toho pro vas nemohu
368 | "I'm sorry I'm so little help." (p.114) CL udélat vic." (str.91) GR, VB, CL
The teacher in him, she thought, having read Ucitel se v ném nezapfe,pomyslela si.
369 | DCPJ's workup on their suspect. (p.115) POS (str.91) GR,VB, CL
Je to védec, ktery nesnese, kdyz GR, VB, CL
This was an academic who clearly despised nécemu nemuze piijit na kloub. / GR, VB,
370 | not understanding. (p.115) GR,\VB,CL | (str.92) CL
As a codebreaker, Sophie made her living Sophiina prace spoCivala v hledani
extracting meaning from seemingly smyslu a souvislosti v zdanlivé
371 | senseless date. (p.115) LX, LC nesmyslnych datech. (str.92) LX, LC
Tonight, her best guess was that Robert Dnes v noci méla dojem, Ze Robert
Langdon, whether he knew it or not, Langdon, at uz o tom vi nebo nikoli,
possessed information that she desperately ma k dispozici néjakou informaci,
372 | needed. (p.115) GR,VB, CL | kterou ona zoufale potfebuje. (str.92) | GR,VB, CL
"Pokud se ale odtud dostanete a
podafi se vdm dojet na ambaséadu,
"But if we get you out of here, and make it to bude americka vlada hajit vaSe prava a
your embassy, then your government will mezitim budeme spolu moci dokazat,
protect your rights while you and | prove you | GR ABS, | Ze s tou vrazdou neméte nic
373 | had nothing to do with this murder." (p.115) | CL spole€ného." (str.92) NC
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Langdon looked not even vaguely GR,N-VN, |Langdon vibec nevypadal
374 | convinced. (p.115) CL presvédCené. (str.92) GR, VB, CL
"You need to tell Fache that the message on "Musite mu fict, ze ten vzkaz na
the floor was for you, and that my name is podlaze je uréeny vam, a Ze se
375 | not there as an accusation." (p.115) GR,VB, LC | nejedna o obvinéni vraha." (str.92) GR, VB, CL
"Odtud to neni ani mile a hned pred
"It's only about a mile from here, and my car | GR, APP, | muzeem mam zaparkované auto."
376 | is parked just outside the museum." (p.115) | LC (str.92) GR, VB, CL
377 | "Don't you see?" (p.116) GR,VB, CL | "Copak to nechapete?" (str.92) GR, VB, CL
"Ten vzkaz na podlaze jisté neni
"The writing on the floor is obviously not ddkazem vasi viny, ale Fache piesto
proof of your guilt, and yet Fache told our celému tymu sdélil, Ze si je vasi vinou
378 | team he is certain you are his man." /p.116) | GR,VB,LC | jisty." (str.93) GR, VB, LC
"Nenapada vas zadny jiny divod, pro¢
"Can you think of any other reason he might by mél byt o vasi viné tak skalopevné
379 | be convinced you're guilty?" (p.116) POS pfesvédgeny?" (str.93) NC
GR, ABS,
380 | "None whatsoever." (p.116) CL "Ne, vibec zadny." (str.93) N-VN, NC
Why, Sophie could not begin to imagine, but | gr vg, cL /| Pro¢, to si nedokazala predstavit, ale v
that was hardly the issue at this point. GR, /.\|:§|:>, tomto okamZiku to urcité nebyl hlavni | Gr VB, CL/
381 (p.116) CL problém. (str.93) GR, VB, CL
Robert Langdon was about to escape the Robert Langdon musi z Louvru utéct,
382 | Louvre, whether he wanted or not. (p.116) GR,VB, CL | at uz se mu to libi nebo ne. (str.93) GR,VB, CL
"What do you mean she's not answering?" "Co tim myslite, ze se neozyva?"
383 | (p.117) GR,VB, CL | (str.94) GR, VB, CL
384 | Fache looked incredulous. (p.117) LX, LC Fache vypadal nedlivérivé. (str.94) LX, LC
To se ale serzantovi nepodafrilo, a tak
Now Collet had failed, and Fache was Fache pfechazel sem a tam jako lev v
385 | pacing like a caged lion. (p.117) POS kleci. (str.94) GR,VB, CL
"Aby nam fekli, Ze Zzddné odkazy na
"To tell us they found no references to GR,ABS, |pomyleného Draka a Satana, loviciho
386 | Darconian devils and lame saints." (p.117) CL lidi, nenalezli." (str.94) NC
"No. Also to tell us that they had just "Ne, jesté Ze pravé pfisli na to, Ze ta
identified the numerics as Fibonacci Cisla jsou Fibonacciho posloupnosti, a
numbers, but they suspected the serieswas | ABS/LX, | Ze maji dojem, Ze v nich neni skryt
387 | meaningless." (p.117) LC Zadny vyznam." (str.94) N-VN/NC
388 | "They didn't send Neveu." (p.117) GR,VB, CL | "Oni Neveuovou neposlali.” (str.94) GR, VB, CL
"Také mi fekl, Ze se nad jejim
"The director said he didn't question her chovanim nijak nepozastavil, protoze
behaviour because she was understandably chapal, Ze ji ty snimky musely rozrusit."
389 | upset by the photos." (p.117) GR,VB,CL | (str.94) NC
"She's never seen a picture of a dead body?" | GR, ABS,
390 | (p.118) CL "Ona jesté nevidéla mrtvolu?" (str.95) | GR, VB, CL
"| was not aware of this, and it seems "Ja jsem o tom nevédél a jeji
neither was the director until a co-worker GR. VB, CL nadfizeny také ne, dokud mu nékdo z
informed him, but apparently Sophie Neveu | /GRr ABs, | tymu neprozradil, ze Sophie GR, VB, CL
is Jacques Sauniére's granddaughter." CL/GR, Neveuova je Sauniérova vnucka." / GR, VB,
391 | (p.118) APP, CL (str.95) CL
392 | Collet was speechless. (p.118) LX, LC Collet onémél. (str.95) POS
"The director said she never once mentioned "Reditel mi povédél, Ze se o tom
Sauniére to him, and he assumed it was agentka Neveuova nikdy nezminila.
because she probably didn't want GR, ABS, | Myslisi, Ze je to proto, aby neméla
preferential treatment for having a famous CL/GR, diky slavnému dédeckovi zadnou
393 | grandfather." (p.118) VB, CL protekci." (str.95) NC/NC
394 | No wonder she was upset by the pictures. GR,ABS, | Neni divu, Ze ji ty snimky rozrusily. GR, VB, CL
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(p.118)

CL

(str.95)

Collet could barely conceive of the
unfortunate coincidence that called in a

Collet si pomyslel, ze to byla opravdu
nest'astna nahoda, jeZ pfivedla tu
mladou Zenu k luténi kodu, ktery

young woman to decipher a code written by a | GR, APP, | zanechal zavrazdény Clen jeji rodiny.
395 | dead family member. (p.118) CL/LX,LC | (str.95) LX, LC
GR,ABS, | "Pfesto jeji chovani nedavalo Zadny
396 | "Still her actions made no sense." (p.118) CL smysl." (str.95) NC
"Nechapu, pro¢ by méla ze své
"I don't understand why she would leave the | gr vB, cL | kancelafe odejit, aniz by komukoli GR, VB, CL
office without telling anyone she had figured |/GR, APP, |fekla, ze vi, co ta Cisla predstavuji." / GR, APP,
397 | it out." (p.118) CL (str.95) CL
As for the rest of the message, was Sauniére A pokud jde o zbytek vzkazu -
communicating in some way with his nesnazil se Sauniére komunikovat
398 | granddaughter? (p.118) POS pravé s ni? (str.95) GR,VB, CL
Collet knew Langdon wouldn't get far. Collet védél, Ze se Langdon daleko
399 | (p.119) GR,VB, CL | nedostane. (str.95) GR, VB, CL
Furthermore, there were no trees or grass on Na z&padni strané Louvru nebyly ani
the western end of the Denon Wing to GR,ABS, | Zadné stromy i trava, které by mohly
400 | cushion a fall. (p.119) CL zmirnit pad. (str.96) NC
Collet watched the screen in bewilderment as Collet uzasle sledoval obrazovku,
the blinking dot arrived at the window ledge pozoroval, jak blikajici teCka dorazila k
and then did something utterly unexpected. okenni fimse - a pak se stalo néco
401 | (p-119) LX, LC nec¢ekaného. (str.96) LX, LC
GR, ABS,
402 | It was no longer moving. (p.119) CL Tecka uz se nepohybovala. (str.96) | GR, VB, CL
It lay at a dead stop in the middle of Place du LeZela nehybné uprostfed Place du
403 | Carrousel. (p.119) POS Carrousel. (str.96) LX, LC
404 | " And it's not moving at all!" (p.120) GR,VB, CL | "A vlibec se nehybe!" (str.96) GR, VB, CL
Fache heard the words, but they made no GR,ABS, | Fache to vSechno slyel, ale nedavalo
405 | sense. (p.120) CL mu to Zadny smysl. (str.96) NC
Chodba mu pfipadala nekone¢na.
406 | The hallway seemed never-ending. (p.120) | ABS/LC | (str.96) LX, LC
"Langdon's moving faster!" Collet was still "Langdon zrychluje!" nepfestaval fvat
407 | yelling on the radio. (p.120) POS Collet. (str.97) GR,VB, CL
The walkie-talkie was barely audible now GR, APP, |Radio bylo ted kvili hlasitému GR, APP,
408 | over the alarm. (p.120) CL vyzvanéni sotva slySet. (str.97 CL
409 | "l can't-" (p.120) GR,VB, CL | "Nemuzu!" (str.97) GR, VB, CL
GR, ABS,
410 | Langdon was nowhere to be seen. (p.121) | CL Langdona nikde nevidél. (str.97) NC
Kapitan si nedovedl predstavit, ze by
Fache could not imagine anyone risking a nékdo mohl riskovat skok z takové
411 | stunt like this. (p.121) GR,VB, CL | vySky. (str.97) GR, VB, CL
Langdon had no way of knowing what the GR,ABS, | Langdon nemohl védet, co ten
412 | truck was carrying beneath that tarp. (p.121) | CL nakladak pod plachtou pfevazi. (str.97) | GR, VB, CL
Amazed, he watched the truck disappear Nevéficné sledoval, jak mu auto mizi z
413 | around the corner. (p.121) LX, LC dohledu. (str.98) LX, LC
414 | Langdon was not going anywhere. (p.121) | GR\VB, CL | Langdon nikam neutece. (str.98) NC
GR, N-VN, GR, N-VN,
415 | Not that it mattered. (p.122) CL Ne Ze by na tom zaleZelo. (str.98) CL
They had barely managed to hide
themselves before Fache had darted past Sotva se staili schovat, uz se kolem
them, gun drawn, and disappeared into the | GR, APP, | nich pfehnal Fache s vytasenou pistoli | GR, APP,
416 | toilets. (p.122) LC/LX, LC | azmizel na toaletach. (str.98) LC
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Langdon had been standing inside the men's
room refusing to run from a crime he didn't
commit, when Sophie began eyeing the
plate-glass window and examining the alarm

Langdon stal na panskych toaletach a
odmital utéct od zlo€inu, ktery
nespachal, kdyZ si Sophie zacala
podrobnéji prohliZzet okno pokryté siti

417 | mesh running through it. (p.122) GR,VB, CL | bezpeénostniho systému. (str.98) GR, VB, CL
Uneasy, he peered out of the window. Langdon nejisté vyhlédl z okna.
418 | (p.122) LX, LC (str.98) LX, LC
Langdon jen doufal, Ze Sophie
Langdon hoped Sophie was not thinking nemuze myslet na to, co se nabizelo.
419 | what she seemed to be thinking. (p.122) GR,VB,LC | (str.99) GR,VB,LC
GR,ABS, | "Sophie,rozhodné nehodlam
420 | "Sophie, there’s no way I'm jump-" (p.122) CL skakat..." (str.99) GR, VB, CL
Langdon se uzasle zaal pfehrabovat v
Bewildered, Langdon fumbled in this pocket | GR, APP, | kapse, dokud nenahmatl maly kovovy
421 | until he found the tiny metallic disk. (p.122) | CL plidek. (str.99) GR, VB, CL
"Give me the soap!" Sophie yelled, barely GR,APP, | "Podejte mito mydlo!" zajeCela Sophie,
422 | audible over the alarm. (p.123) CL aby prehlusila alarm. (str.99) POS
The target was very big - an expansive, Ter€ byl dost veliky - ohromna
stationary tarp - and it was less than ten feet nehybna plachta - a stal pouhé ffi
423 | from the side of the building. (p.123) POS metry od zdi budovy. (str.99) LX, LC
Langdon decided not to say another word all Langdon se rozhodl, Ze od této chvile | GR, APP,
424 | evening. (p.124) GR,VB, CL | bude uz jenom micet. (str.100) LC
The attached seminary has a well- Pfilehlé budovy maji za sebou také
documented history of unorthodoxy and znacné neortodoxni déjiny a kdysi
was once the clandestine meeting hall for dokonce byvaly d&jistém setkani fady
425 | numerous secret societies. (p.125) LX, LC tajnych spole€nosti. (str.100) LX, LC
Silas sensed an uneasiness in Sister
Sandrine's demeanour as she led him into Silas z chovani sestry Bieliové vycitil | X, LC/LX,
426 | the sanctuary. (p.125) LX, LC jeji nejistotu a neklid. (str.100) LC
427 | He was not surprised by this. (p.125) GR,VB, CL | Nijak ho to nepfekvapilo. (str.100) NC
Silas was accustomed to people being Byl zvykly na to, Ze se lidé v jeho
428 | uncomfortable with his appearance. (p.125) | LX, LC pfitomnosti citi nesvi. (str.100) LX, LC
"And you have never seen Saint - Sulpice?" | GrR, ABS, | "A jeSté nikdy jste nevidél
429 | (p.125) CL St.Sulpice?" (str.100) NC
GR,ABS, | Ani netusite jak mocné, pomyslel si
430 | You have no idea, Silas thought. (p.126) CL Silas. (str.101) GR, VB, CL
Jedna se o Zenu v feholnim rouse a
She is a woman of the cloth, and it is not her neni jeji chybou, Ze si bratrstvo vybralo
fault the brotherhood chose her church as a jako skry$ pro svij zakladni kdmen
431 | hiding place for their keystone. (p.126) GR,VB, CL | pravé jeji katedralu. (str.101) GR, VB, CL
She should not be punished for the sins of Neméla by pykat za hfichy jinych.
432 | others. (p.126) GR,VB,CL | (str.101) GR, VB, CL
433 | "Not at all." (p.126) GR,\VB,CL | "To nevadi." (str.101) GR,VB, CL
"Nemél byste si nechat ujit navstévu St
434 | "You should not miss Saint-Sulpice." (p.126) | GR,VB, CL | Sulpice. (str.101) GR, VB, CL
435 | "Atour is unnecessary. " (p.126) LX, LC "Vykladu neni tfeba." (str.101) GR, VB, CL
GR, ABS,
436 | "ltis no trouble." (p.126) CL "M8 to nevadi." (str.101) GR, VB, CL
"Doufam, ze to nebude znit hrubé,
"If it does not seem too rude, Sister, | am sestro, ale nejsem prilis zvykly nato, | Gr vB cL
not accustomed to simply walking into a Ze vejdu do domu Pané a zac¢nu /| GR, VB,
437 | house of God and taking a tour." (p.127) GR,VB, CL | poslouchat vyklad." (str.102) CL
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"Would you mind if | took some time alone to

"Nevadilo by vam, kdybych se nejprve
o samoté pomodlil, nez se tu

438 | pray before | look around?" (p.127) POS porozhlédnu?" (str.102) GR,VB, CL
439 | "Oh, of course." (p.127) POS "Ale jistéZe ne." (str.102) GR,VB, CL
"To ask you to stay awake is too much." "Nechci vas okradat o dalSi
440 | (p.127) POS odpocinek." (str.102) GR,VB, CL
441 | She looked uneasy. (p.127) LX, LC Sestra vypadala znepokojené. (str.102) | POS
"Are you sure you won't feel abandoned?" "Jste si jisty, Ze vam to tak bude
442 | (p-127) GR,VB, CL | vyhovovat?" (str.102) POS
443 | "l will be sure of it." (p.127) POS "Nebojte se." (str.102) GR, VB, CL
Na okamzik ji napadlo, jestli tento
For a fleeting instant, she wondered if this tajemny navstévnik neni tim
mysterious visitor could be the enemy they nepfitelem, pfed kterym ji varovali, a
had warned her about, and if tonight she jestli dnes v noci nepfisel ¢as ke
would have to carry out the orders she had spinéni pokynd, které ji udélili pfed GR,VB, CL/
444 | been holding all these years. (p.127) POS mnoha lety. (str.102) GR, VB, CL
Sophie didn't even turn. "Impossible." GR, VB, CL | Sophie se ani neoto€ila. "To je GR, VB, CL
445 | (p.128) /LX, LC nemozné." (str.103) /[ LX, LC
Langdon si tim nebyl az tak jisty.
446 | Langdon wasn't so sure. (p.128) GR,VB,CL | (str.103) GR, VB, CL
Ne, to musel psat mij dédedek.
447 | "That had to be my grandfather." (p.128) POS (str.103) N-VN
Od okamziku, kdy tento zaSifrovany
Things had definitely got worse since he first vzkaz poprvé spatfil, se vechno
448 | laid his eyes on the cryptic words. (p.129) POS nepochybné jesté zhorsilo. (str.104) | LX, LC
His fake leap out of the bathroom window Jeho fingovany skok z okna mu ve
was not going to help Langdon's popularity Fachovych o€ich asi pfili§
449 | with Fache one bit. (p.129) GR,VB, CL | neposlouzil. (str.104) GR, VB, CL
Somehow he doubted the captain of the Langdon mél nejasné tuseni, Ze
French police would see the humour in kapitan francouzské policie nejspis
chasing down and arresting a bar of soap. pIné nedoceni komiku celé situace, aZ | Lx, LC/
450 | (p.129) POS bude zatykat kus mydla. (str.104) RG, VB, CL
"Uz budeme u nouzového vychodu."
451 | "The doorway isn't much farther." (p.129) GR,VB,LC | (str.104) POS
452 | "l don't see anything." (p.129) GR,VB, CL | "Na nic jsem nepfrisla. " (str.104) NC
453 | "That can't be coincidence." (p.129) GR,VB, CL | "To nemuiZe byt nahoda." (str.104) GR, VB, CL
454 | "It's not." (p.129) GR,VB,CL | "To také neni." (str.104) GR, VB, CL
"l didn't get a chance to tell you, but the "Zatim jsem neméla ¢as vam to Fict,
pentacle was a special symbol between my ale pentagram byl specialnim
grandfather and me when | was growing up." symbolem mezi mnou a mym
455 | (p.129) GR,VB, CL | dédeckem." (str.104) GR, VB, CL
GR, ABS, Zadné poplasné zafizeni se neozvalo.
456 | No alarm sounded. (p.130) CL (str.105) NC
457 | "Not to be confused with P1." (p.131) GR,VB, CL | "Neplette siho s pi." (str.106) GR,VB, CL
Langdon laughed, but nobody else seemed | GR, ABS,
458 | to get the joke. (p.131) CL Langdon se usmal také. (str.106) POS
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As Langdon loaded his slide projector, he
explained that the number PHI was derived
from the Fibonacci sequence - a progression
famous not only because the sum of
Adjacent terms equalled the next term, but
because the quotients of adjacent terms

Langdon zagal vysvétlovat, Ze Cislo fi
je odvozeno z Fibonacciho
posloupnosti - posloupnosti, ktera neni
slavna jen proto, ze soucet dvou €lenl
je roven hodnoté ¢lenu bezprostfedné

nasleduijiciho, ale i proto, Ze podily GR VB.LC
possessed the astonishing property of GR,N-VN, | naslednych ¢lend se kupodivu bliZi / GR, APP,
459 | approaching the number 1.618 - PHI! (p.131) |LC Cislu 1,618 - tedy fi! (str.106) LC
"Fi je v pfirodé vSudypfitomné,"
pokracoval Langdon a zhasl svétla, "a
jeho vyskyt zcela uréité neni
"PHI's ubiquity in nature," Langdon said, vysvétlitelny pouhou néhodou, takZe
killing the light, "clearly exceeds coincidence, lidé uz v davnovéku pfedpokladali, ze
and so the ancients assumed the number Cislo fi muselo byt kdysi pfeduréeno
PHI must have been preordained by the samotnym Stvofitelem vesmiru."
460 | Creator of the universe." (p.132) POS (str.106) GR,VB, CL
"Pockejte," ozvala se divka v pfedni
fadg, "jsem studentka biologie a
"I'm a bio major and I've never seen this GR,ABS, |Zadného zlatého fezu jsem si v pfirodé
461 | Divine Proportion in nature." (p.132) CL nikdy nepovsimla." (str.107) NC
462 | "No?" Langdon grinned. (p.132) ABS "Ne?" usmél se Langdon. (str.107) N-VN
GR,ABS, | Divka zalapala po dechu. "To neni
463 | The girl gaped. "NO WAY!" (p.132) CL mozné!" (str.107) GR, VB, CL
The girl looked uncertain as she eyed the Divka se nejisté divala na soustfedné
464 | concentric arcs of the nautilus spiral. (p.132) | LX,LC oblouky mékkySovy ulity. (str.107) LX, LC
"To je neuvéfitelné!" vykiikl nékdo.
465 | "This is amazing!" someone cried out. (p.133) | POS (str.107) LX, LC
"Nikdo nechépal boZskou strukturu
"Nobody understood better that Da Vincithe | GR, ABS, | lidského téla lépe nez da Vinci."
466 | divine structure of the human body." (p.133) | CL (str.108) NC
467 | "Don't believe me?" (p.133) GR,VB, CL | "Nevérite mi?" (str.108) GR, VB, CL
"Not just you insecure jocks," Langdon GR\VB,CL/
468 | prompted. (p.133) LX, LC "Nejen kluci," dodal Langdon. (str.108) | GR,VB, CL
"Not PHI!" one of the jocks blurted out of GR,VB, CL/ | "Snad ne fi?" vyhrkl nevéficné jeden | GR VB, CL/
469 | disbelief. (p.133) LX, LC student. (str.108) LX, LC
"Dokonce i mnoho kfestanu uctiva
"Many of us celebrate Nature the way the pfirodu stejné jako pohang, a ani o tom
470 | pagans did, and don't even know it."(p.134) | GR,VB, CL | nevédi." (str.109) GR, VB, CL
Langdon odhalil pfitomnost zlatého
Langdon unveiled PHI in the architectural poméru v architektufe feckého
dimensions of the Greek Parthenon, the Partheonu, egyptskych pyramid, a
pyramids of Egypt, and even the United dokonce i v budové sidla OSN v New
471 | Nations Building in New York. (p.134) LX, LC Yorku. (str.109) POS
"Symboly byvaji ¢asto ukryté v
"There are symbols hidden in places you GR,ABS, | mistech, kde byste je nikdy
472 | would never imagine." (p.135) CL nehledali.” (str.110) NC
He realized he was standing at a dead stop Uvédomil si, ze nehnuté stoji na
on the stairs, paralysed by sudden revelation. jednom schodé, paralyzovany svym
473 | (p.136) POS objevem. (str.110) LX, LC
It can't be that simple, Langdon thought. Prece to nemuZe byt tak jednoduché,
474 | (p.136) GR,VB, CL | pomyslel si Langdon. (str.110) GR, VB, CL
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There in the bowels of the Louvre...with
images of PHI and Da Vinci swirling through
his mind, Robert Langdon suddenly and
unexpectedly deciphered Sauniére's code.

A tam v Utrobach Louvru...s obrazy fi a
Leonarda krouZicimi jeho mysli,
Langdon najednou a neocekavané

475 | (p.136) LX, LC rozlustil Sauniériv kod. (str.110) LX, LC
She had been pondering the words all night Celou noc na témi slovy premitala a
and had not seen a code. Especially a Zéadny kod v nich nevidéla. A uz vibec | NC/GR,
476 | simple one. (p.136) GR,VB, CL | ne ten nejjednodussi. (str.110) VB, CL
Sophie had no idea what he was talking GR,ABS, | Sophie neméla tuseni, o em mluvi.
477 | about. (p.136) CL (str.111) GR, VB, CL
She was certain they had been intended as
nothing more than a means to get the Byla si jista, Ze jedinou jejich Ulohou
Cryptography Department involved tonight. | GR ABS, | bylo zapajit do vy3etfovani desifrovaci
478 | (p.136) CL oddéleni. (str.111) POS
"V/a$ dédecek napsal tu posloupnost v
"He wrote the sequence out of order to tell us nespravném poradi, aby nam
to apply the same concept to the text." naznacil, co mame udélat s
479 | (p.137) POS nasledujicim textem." (str.111 LX, LC
GR, ABS,
480 | "Those lines mean nothing." (p.137) CL "To neznamena vibec nic." (str.111) | NC
"They are simply letters written out of order." "Jedna se prosté o pismena, zapsana
481 | (p.137) POS v nespravném poradi." (str.111) LX, LC
Langdon could see the scepticism on
Sophie's face and certainly understood. Landon vidél v Sophiiné obliceji skepsi
482 | (p.137) POS a vlibec se tomu nedivil. (str.111) GR,VB, CL
Jen malo lidi si uvédomuije, Ze
anagramy - pfestoZe v dnedni dobé
nejsou ni¢im vic nez banalnim
Few people realized that anagrams, despite zdrojem zabavy - maji za sebou
being a trite modern amusement, had arich | GR, APP, | bohatou historii plnou tajné symboliky. | GR, APP,
483 | history of sacred symbolism. (p.137) LC (str.111) LC/NC
Her shock over the anagram was matched | gr app, | Jeji Uzas nad anagramem byl stejné
only by her embarrassment at not having LC /GR, VB, velky jako zahanbeni z toho, Ze vzkaz
484 | deciphered the message herself. (p.139) CL nerozlustila sama. (str. 112) GR,VB, CL
Koneckoncu anagramy - a zejména v
After all, she was no stranger to anagrams - | GR, ABS, | anglictiné - pro ni nebyly ni¢im
485 | especially in English. (p.139) CL novym. (str.112) NC
Sophie stravila dal3i tfi dny s
Sophie had spent three days with an English | GR, APP, | anglickym slovnikem, dokud je
486 | dictionary until she found them all. (p.139) CL nenasla vSechny. (str.113) GR, VB, CL
"Nedovedu si pfedstavit," ozval se
Langdon a prohliZel si znovu a znovu
"| can't imagine," Langdon said, staring at Sauniériv vzkaz, "jak mohl va$
the printout," how your grandfather created dédecek vytvorit tak komplikovany
such an intricate anagram in the minutes anagram v nékolika minutach, béhem
487 | before he died." (p.139) GR,VB, CL | kterych umiral. (str.113) GR, VB, CL
Pro Sophii to Zadna zahada nebyla, a
Sophie knew the explanation, and the kdyZz si uvédomila spravné vysvétleni,
488 | realization made her feel even worse. (p.139) | POS zastydéla se jesté vic. (str.113) NC
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While being interviewed by an American art
magazine, Sauniére had expressed his
distaste for the modernist Cubist movement
by noting that Picasso's masterpiece Les
Demoiselles d'Avignon was a perfect

V rozhovoru pro jeden americky
umélecky ¢asopis Sauniére vyjadfil
svou nechut' k modernimu
kubistickému hnuti upozornénim na to,
Ze Picassovo mistrovské dilo
Avignonské sleCny, které se ve
francouzstiné nazyva Les Demoiselles
d'Avignon je anagramem véty "Lesni

489 | anagram of vile meaningless doodles.(p.140) | LX, LC doga si mele nové LSD" (str.113) LX, LC
Picassovy fanousky toto konstatovani
490 | Picasso fans were not amused. (p.140) GR,VB, CL | rozhodné nijak nenadchlo. (str.113) | NC
Pro¢ by jeho posledni slova méla patfit
Why his final words to her referenced the GR, ABS, | tomuto slavnému obrazu, to Sophie GR, VB, CL
famous painting, Sophie had no idea, but she | cL / GR, netusila, ale napadlo ji jediné / GR, APP,
491 | could think of only one possibility. (p.140) APP,LC vysvétleni. (str.113) LC
To nejsou jeho posledni slova...
492 | Those were not his final words... (p.140) GR,VB,LC | (str.113) GR, VB, LC
Was she supposed to visit the Mona Lisa? Pfemitala, jestli se neméla jit podivat
493 | (p.140) POS na Monu Lisu. (str.113) GR,VB, CL
Sophie se podivala nahoru po
Sophie gazed back up the emergency pozarnim schodisti, odkud pfisli, a
494 | stairwell and felt torn. (p.140) POS nerozhodné zavahala. (str.114) LX, LC
The empty museum frightened her, although
she was not about to let her grandfather Opusténé muzeum ji désilo, i kdyZ to
495 | know that. (p.141) GR,VB, CL | nechtéla dédeckovi pfiznat. (str.114) | GR, VB, CL
She had seen pictures of the Mona Lisa in Vidéla obrazky Mony Lisy v riznych
496 | books and didn't like it at all. (p.141) GR,VB, CL | knihach a vlbec se ji nelibily. (str.114) | GR, VB, CL
Nemohla pochopit, pro¢ kolem ni
She couldn't understand why everyone vSichni nadélaji takovych cavykd.
497 | made such a fuss. (p.141) GR,VB,CL | (str.114) GR, VB, CL
"Not many people get a chance to visit her GR,N-VN, | "Jen malo lidi ma moznost GR, APP,
498 | alone." (p.141) LC prohlédnout si ji 0 samoté." (str.115) LC
Sophie was not sure what she had expected
to feel, but it most certainly was not this. GR, VB, CL | Nebyla si jista, jaké pocity ocekavala, | GR, VB, CL
499 | (p.141) / GR,VB, LC | ale v&déla, Ze necekala tohle. (str.115) | / GR,VB, LC
GR, ABS,
500 | No jolt of amazement. (p.141) CL Zadna vina Gzasu. (str.115) NC
GR,ABS, |
501 | No instant of wonder. (p.142) CL Zadny zachvév nadSeni. (str.115) NC
502 | | am not beautiful, she thought. (p.142) GR,VB, CL | Nejsem krasna, pomyslela si. (str.115) | GR, VB, CL
"Zamlzeny," zopakovala Sophie, ktera
"Foggy," Sophie repeated, knowing the GR,VB, LC / | V€déla, Ze konverzace nebude GR, VB, LC
conversation would not continue until she | GR, APP, | pokraCovat, dokud nové slovicko / GR, VB,
503 | repeated her new vocabulary word. (p.142) | CL nefekne po ném. (str.115) CL
"Leonardo da Vinci was better at it than "Leonardo da Vinci jej oviadal jako GR, ABS,
504 | anyone." (p.142) POS nikdo jiny." (str.115) LC
Sophii se ten obraz stale jesté nelibil.
505 | Sophie still didn't like the painting. (p.142) GR,VB,CL | (str.115) GR, VB, CL
"Rikala jsem ti, Ze nemam rada
506 | "l told you | don't like secrets!" (p.142) GR,VB, CL | tajemstvi." (str.115) GR, VB, CL
"Nemuiize$ se dozvédét vechna
507 | "You can't learn them all at once." (p.142) GR,VB, LC | najednou.” (str.116) GR, VB, LC
"Ja nejsem podezfela z vrazdy."
508 | "I'm not a murder suspect.” (p.143) GR,\VB,CL | (str.116) GR, VB, CL
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Sophie se citila provinile, Ze Langdona

Sophie felt guilty turning Langdon into a GR, APP, | Opousti hned poté, co z néj udélala
fugitive only to abandon him, but she saw no | .G/ GR, uprchlika, ale nevidéla jinou moznost.
509 | other option. (p.143) ABS, CL (str.116) GR, VB, CL
"But if he wanted to tell you why you were in "Ale jestli vam chtél sdélit, v jakém jste
danger, why wouldn't he simply write it on nebezpeci, pro€ to jednoduse LX, LC/
510 | the floor where he died?" (p.143) GR,VB, CL | nenapsal?" (str.116) GR, VB, CL
"Whatever my grandfather was trying to tell "At uZ mi chtél dédecek sdélit cokoliv,
me, | don't think he wanted anyone else to GR,VB, CL / | asi nechtél, aby se to dozvédél nékdo | GR,VB, CL /
511 | hear it. Not even the police." (p.143) GR,VB, CL | jiny - dokonce ani policie ne." (str.116) | GR,VB, CL
"No! We don't know how long the Grand ABS/GR, | "Ne! Nevime, jak dlouho ziistane Velka | N-yN/ GR,
512 | Gallery will stay empty." (p.143) VB, CL galerie prézdna." (str.117) VB, CL
Langdon vypadal nespokojené.
513 | Langdon looked displeased. (p.144) LX, LC (str.117) LX, LC
When Langdon reached the landing at the KdyZ Langdon sestoupil az k paté
bottom of the stairs, the unmistakable smell schodisté, ucitil nezaménitelnou vini
of linseed oil and plaster dust assaulted his slunecnicového oleje a sadrového
514 | nostrils. (p.144) LX, LC prachu. (str.117) LX, LC
The entire evening had felt like a bizarre Cely veCer se mu jevil jako
515 | dream. (p.144) POS neskutecny sen. (str.117) LX, LC
516 | It seemed quite unlikely. (p.145) LX, LC To nebylo pravdépodobné. (str.118) | GR, VB, CL
After all, Sauniére had no reason to think Koneckonct - Sauniére nemél jediny
Langdon was especially skilled at anagrams. | Gr ABS, | divod k domnénce, Ze Langdon umi
517 | (p.145) CL lustit anagramy. (str.118) GR, VB, CL
GR,ABS, | VZdyt jsme se nikdy ani nesetkali.
518 | We've never even met. (p.145) CL (str.118) NC
Byla to Sophie, kdo si vSiml
It had been Sophie who spotted the Fibonacciho posloupnosti, a
Fibonacci sequence, and, no doubt, Sophie bezpochyby by také byla vylustila
who, if given a little more time, would have Sauniérav vzkaz, pokud by nato méla | x ¢/
deciphered the message with no help from GR,ABS, | Vic Casu - a to bez jakékoli GR, APP,
519 | Langdon. (p.145) LC Langdonovy pomoci. (str.118) LC
Langdon was suddenly feeling more certain Langdon si tim najednou byl naprosto
about this, and yet the conclusion left an jisty, ale tento zavér nevysvétloval
obvious gaping lapse in the logic of zjevnou logickou mezeru v Sauniérové
520 | Sauniére's actions. (p.145) POS jednani. (str.118) GR,VB, CL
With an unexpected jolt, Langdon stopped Néahle sebou Langdon trhl a zastavil
521 | short. (p.145) LX, LC se. (str.118) POS
522 | He knew it didn't matter. (p.146) GR,VB, CL | Védél, Ze na tom nesejde. (str.119) GR, VB, CL
Kneeling in the first pew, Silas pretended to Silas klecel v prvni lavici a pfedstiral,
pray as he scanned the layout of the Ze se modli, zatimco si nenapadné
523 | sanctuary. (p.147) POS prohlizel vnitfek svatyné. (str.119) LX, LC
Dnes v noci ale ne, pomyslel si Silas.
524 | Not tonight, Silas thought. (p.147) GR,VB,CL | (str.119) GR,VB, CL
Silas pomalu pfejel o¢ima po
Slowly, Silas let his eyes trace the path of the mosazném prouzku, ktery protinal
brass strip as it made its way across the floor podlahu zprava doleva v podivném
from his right to left, slanting in front of him at Uhlu, jenz se zdal byt v naprostém
an awkward angle, entirely at odds with the nesouladu s geometrii celé budovy.
525 | symmetry of the church. (p.147) POS (str.120) LX, LC
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The strip cleaved the communion rail in two
and then crossed the entire width of the
church, finally reaching the corner of the
north transept, where it arrived at the base of

Protala oltafni mfizku a pfebéhla pres
celou Sifku chramu, aby dosahla az do
rohu severniho transeptu, kde se
zastavila u paty né¢eho naprosto

526 | a most unexpected structure. (p.148) LX, LC neoéekavaného. (str.120) LX, LC
Kdyz pfed nékolika hodinami sdélil
Earlier tonight, when Silas told the Teacher Silas Ugiteli, Ze Prevorstvi ukrylo svij
that the Priory keystone was hidden inside zakladni kamen uvniti St.Sulpice,
Saint-Sulpice, the Teacher had sounded Ucitel moc presvédéené
527 | doubtful. (p.148) POS nezareagoval. (str.120) GR,VB, LC
There were, of course, an infinite number of Takovych linii existuje samoziejmé
Rose Lines because every point on the globe nekoneéné mnozstvi, protoze kazdym
could have a longitude drawn through it bodem na Zemi Ize vést ¢aru mifici
528 | connecting north and south poles. (p.149) LX, LC severojiznim smérem. (str.121) LX, LC
529 | But it had not always been. (p.149) GR,VB, LC | Ale nebylo tomu tak vzdycky. (str.121) | GR, VB, LC
Silas, ktery stale jesté klecel v kostelni
Now, still on his knees in a pew, Silas lavici, se rozhléd| po chramu a bedlivé
glanced around the church and listened to GR,ABS, | naslouchal, jestli je opravdu sam.
530 | make sure no one was there. (p.149) CL (str.121) POS
He turned and gazed up for several second. | GR, ABS, | Vzhlédl a nékolik vtefin se tim smérem
531 | Nothing. (p.149) CL dival. Nic. (str.121) NC
Sophie bez dechu pribéhla k velkym
Sophie arrived breathless outside the large drevénym dvefim do Salle des Etats -
wooden doors of the Salle des Etats - the salu, ve kterém visela Mona Lisa. GR, APP,
532 | room that housed the Mona Lisa.(151) LX, LC (str.122) LC
The man had reached out to her so many Béhem poslednich deseti let se s ni
times over the past ten years, and yet Sophie tolikrat snazil spajit, ale Sophie zistala
had remained immovable - leaving his neoblomna - vSechny jeho dopisy a
letters and packages unopened in a bottom bali¢ky nechavala neoteviené ve
drawer and denying his efforts to see her. LX, LC/LX, | spodni zasuvce a odmitala se s nim LX, LC/LX,
533 | (p.151) LC setkat. (str.122) LC
Nedokazala se podivat pfimo na
Unable to look at her grandfather, she svého dédecka, a tak se zaméfila
534 | focused solely on the PTS tools. (p.152) LX, LC pouze na stul. (str.123) GR, VB, CL
Her entrance, however, was met by an
unexpected sound of muffled footsteps Pfitom ale neo¢ekavané uslysela
racing toward her from inside the chamber. tlumené kroky, které proti ni vybéhly z
535 (p.152) LX, LC nitra tohoto salu. (str.123) LX, LC
"The letters P.S....do they mean anything "Ta pismena P.S., nepfipominaji ti
536 | else to you?" (p.152) POS jesté néco jiného?" (str.123) GR,VB, CL
Afraid their voices might echo down the hall, Sophie ho zatahla zpatky do salu a tiSe
Sophie pulled him into the Salle des Etats za nimi zavfela velké dvefe, aby na
and closed the enormous twin doors silently, chodbé nebyla slySet ozvéna jejich
537 | sealing them inside. (p.152) POS hlas(. (str.123) GR,VB, CL
"l know, but did you ever see them anywhere "To vim, ale nevidélas je jeSté nékde
538 | else?" (p.152) POS jinde?" (str.124) GR,VB, CL
"Did your grandfather ever use P.S. in any "Nepouzil tviij dédecek ta pismena v
539 | other way?" (p.152) POS jiném vyznamu?" (str.124) GR,VB, CL
Even then, she could not bear secrets kept Ani tehdy uZ nesnesla, aby pfed ni
540 | from her. (p.153) GR,VB, CL | nékdo mél néjakeé tajemstvi. (str.124) | GR, VB, CL
Finding nothing in the entire house, Sophie Sophie v celém domé nic nenasla, a
mustered the courage to sneak into her GR, ABS, | tak sidodala odvahy a vklouzla do
541 | grandfather's bedroom. (p.153) CL dédeckovy lozZnice. (str.124) NC
542 | Nothing. (p.153) GR,ABS, | Nic. (str.124) NC
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CL

GR, ABS,
543 | Still nothing. (p.153) CL Pofad nic. (str.124) NC
Dospéla aZ ke spodni zasuvce, ale po
As she reached the bottom drawer, she still Zadné panence porad jesté nebylo ani
544 | had not found any hint of a doll. (p.153) GR,VB, CL | stopy. (str.124) NC
Skli¢ené oteviela posledni zasuvku a
Dejected, she opened the final drawer and odstrila stranou né&jaké Cerné
pulled aside some black clothes she had GR,ABS, | obleceni, které na dédeckovi nikdy
545 | never seen him wear. (p.153) CL nevidéla. (str.124) NC
Vypadalo to jako Fetizek k hodinkam,
It looked like a pocket watch chain, but she ale Sophie védéla, Ze nic takového
546 | knew he didn't wear one. (p.153) GR,VB, CL | dédecek nenosi. (str.124) NC
It looked like no key she had ever seen. GR,ABS, | Nevypadal jako Zadny z klicu, které
547 | (p.153) CL kdy v Zivoté vidéla. (str.124) NC
Its large golden head was in the shape of a Jeho velkd zlata hlava méla tvar kfize,
548 | cross, but not a normal cross. (p.153) GR,VB, CL | ale nikoli normélniho. (str.125) GR,VB, CL
The next morning, Sophie received no Druhy den rano nedostala od svého
birthday present from her grandfather. GR,ABS, |dédecka zadny darek k narozeninam.
549 | (p.154) CL (str.125) NC
She hadn't expected one, not after what she | GR VB, CL/ Zadny ani neéekala, po tom, co
550 | had done. (p.154) GR,VB, CL | provedla. (str.125) NC
But he didn't even wish her happy birthday Ale dédecek ji dokonce ani nepopial
551 | all day. (p.154) GR,VB, CL | v8echno nejlepsi. (str.125) GR, VB, CL
Eagerly, she pored over the riddle until she | Gr APP, | Dychtivé a soustfedéné se divala na
552 | solved it. (p.155) CL hadanku, dokud ji nevyfesila. (str.126) | GR, VB, CL
Running wildly, she darted back and forth Takto pobihala po celém domé, od
across the house, from clue to clue, until at jednoho voditka ke druhému, dokud
last she found a clue that directed her back to | GR, APP, | nenasla karticku, které ji poslala zpét
553 | her own bedroom. (p.155) CL do jeji loznice. (str.126) GR, VB, CL
554 | "l can't possibly stay mad at you." (p.155) GR,VB, CL | "Nemuzu se na tebe zlobit. " (str.126) | GR, VB, CL
R, VB, CL
Sophie knew she shouldn't ask, but she Sophie védéla, Ze by se neméla ptat, /GGR, VB,
555 | couldn't help it. (p.155) GR,VB, CL | ale nemobhla si pomoci. (str.126) CL
GR,ABS, | "Nikdy jsem takovy kli¢ nevidéla."
556 | "I never saw a key like that." (p.155) CL (str.126) NC
Her grandfather was silent a long moment, Dédecek byl delSi dobu zticha a
and Sophie could see he was uncertain how Sophie na ném vidéla, ze si neni jisty,
557 | to answer. (p.155) LX, LC jak by ji mél odpovédét. (str.126) GR, VB, CL
"Pokud udzi§ muj kli¢ v tajnosti a
"If you can keep my key a secret, and never nikdy se o ném nezminis, at uz pfede
talk about it ever again, to me or anybody, GR,ABS, | mnou nebo pfed nékym jinym, pak i
558 | then someday | will give it to you." (p.156) CL ho jednou dam. " (str.127) NC
Sophie nevéfila viastnim usim.
559 | Sophie couldn't believe her ears. (p.156) GR,\VB, CL | (str.127) GR, VB, CL
GR,ABS/ | Sophie se zachmufila. "To neni
560 | Sophie scowled. "No it doesn't." (p.156) GR, VB, CL | pravda." (str.127) GR,VB, CL
"Moje jméno takhle nezadina!"
561 | "My name isn't P.S.!" (p.156) GR,VB,CL | (str.127) GR, VB, CL
Her grandfather lowered his voice and looked Dédecek ztlumil hlas a rozhlédl se,
around as if to make sure no one was GR, ABS, | jako kdyby se chtél ujistit, ze je nikdo
562 | listening. (p.156) CL neposloucha. (str.127) NC
Zahihiala se. "Nejsem princezna!"
563 | She giggled. "I'm not a princess!" (p.156) GR,VB,CL | (str.127) GR, VB, CL
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From that day on, they never again spoke of | GrR ABS, | Od toho okamZiku o tom kli¢i uz nikdy
564 | the key. (p.156) CL nemluvili. (str.127) NC
Never speak of this key, Sophie. Tome orto | GR, ABS, | Nikdy o tom kli¢i nemluv, Sophie. Se
565 | anyone. (p.157) CL mnou ani s nikym jinym. (str.127) NC
Védéla, Ze chybila, kdyz mu
She knew she had failed him in forgiveness, nedokazala odpustit, a pfemitala, jestli
and she wondered if she could break his trust muze znovu zklamat jeho davéru.
566 | again. (p.157) POS (str.128) GR,VB, CL
She had witnessed something unthinkable. Byla svédkem né&eho
567 | (p.157) LX, LC nemyslitelného. (str.128) LX, LC
568 | Unforgivable. (p.157) LX, LC Neodpustitelného. (str.128) LX, LC
Sophie was praying Langdon was not going Sophie se modlila, aby ji Langdon
to tell her that he himself was a member. neodpoveédél, ze on sam k nim také
569 | (p.157) GR,VB, CL | patfi. (str.128) GR, VB, CL
GR,ABS, | Sophie o nich nikdy nesly3ela.
570 | Sophie had never heard of them. (p.158) CL (str.128) NC
Tajemstvi, které z nich déla
"One that made them immeasurably neuvéfitelné mocné seskupeni.
571 | powerful." (p.158) LX, LC (str.129) LX, LC
Despite the total conviction in Langdon's Pres jistotu, kterou Sophie vidéla v
eyes, Sophie's gut reaction was one of stark Langdonovych o€ich, se s tim vnitiné
572 | disbelief. (p.158) LX, LC stale nemohla vypofadat. (str.129) GR, VB, CL
Ale pfesto, i kdyZ tomu odmitala uvéit,
And yet, even as she dismissed it, she felt jeji mysl se neustale vracela o deset
her mind reeling back ten years - to the night let zpatky - k noci, kdy nechtic
she had mistakenly surprised her grandfather pfekvapila svého dédecka a stala se
and witnessed what she still could not svédkem toho, co si sale odmitala LX, LC/LX,
573 | accept. (p.158) GR, VB, CL | pfipustit. (str.129) LC
This American obviously had volumes to Tenhle Ameri¢an pro ni zjevné mél
share with her, but this was not the place. mnoho zajimavych informaci, ale ted
574 | (p.159) GR,VB, CL | nebyla ta prava chvile. (str.129) GR, VB, CL
"| can't afford to let them catch you, Robert." "Nemuzu si dovolit, aby t& chyfili,
575 | (p.159) GR,VB, CL | Roberte!" (str.129) GR, VB, CL
576 | He wasn't going anywhere. (p.159) GR,VB, CL | Nikam nepujde. (str.129) NC
Then he knelt at the base of the structure,
not out of reverence, but out of Pak si klekl k upati obelisku - ne z
577 | necessity.(p.160) GR,VB, LC | Ucty, ale z nutnosti. (str.130) GR, VB, LC
He saw no cracks or markings to indicate a Nevidél Zadnou $kviru ani jiné
movable tile, so he began rapping softly with | GR, ABS, | znamky toho, Ze by tam byla pohybliva
578 | his knuckles on the floor. (p.160) CL dlazdice. (str.130) NC
No¢ni navstévnik nebyl tim, za koho
579 | This visitor was not who he seemed. (p.160) | GR,VB, CL | se vydaval. (str.131) GR, VB, CL
GR,VB, CL/ GR,VB, CL/
You are not the only one with secrets, she | GR, APP, | Nejsi jediny, kdo ma néjake tajemstvi, | GR, APP,
580 | thought. (p.161) LC pomyslela si. (str.131) LC
Sister Sandrine Bieil was more than the Sestra Bieilova nebyla jen spravkyni
581 | keeper of this church. (p.161) POS této katedraly. (str.131) GR,\VB, LC
"Vy nemate zadny automaticky
"You have no automated phone system?" GR,ABS, | systém vyfizovani vzkazi?" "Ne,
582 | "No, sir." (p.162) CL/ABS | pane."(str.132) NC /N-VN
Ale jestli nevolal na velvyslanectvi, tak
But if Langdon didn't phone the embassy, kam ke vSem Certum telefonoval?
583 | then who the hell did he call? (p.163) GR\VB,LC | (str.132) GR, VB, LC
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Langdon, now having made it clear to Sophie

Kdyz ted dal Langdon Sophii jasné
najevo, Ze nema vibec v umyslu

that he had no intention of leaving, moved GR,ABS, |odejit, pfedel s ni pfes Salle des Etats.
584 | with her across the Salle des Etats. (p.164) | CL (str.133) GR, VB, CL
The Mona Lisa's status as the most famous Povést Mony Lisy coby nejslavngjsiho
piece of art in the world, Langdon knew, had uméleckého dila neméla co do Cinéni
nothing to do with her enigmatic smile. GR, ABS, | s jejim tajemnym Gsmévem, jak
585 | (p.165) CL Langdon dobfe védél. (str.134) GR, VB, CL
Nesouvisela ani se zahadnymi
Nor was it due to the mysterious interpretacemi, kterymi ji obklopovalo
interpretations attributed her by many art GR,ABS, | mnoho historik( uméni a riznych
586 | historians and conspiracy buffs. (p.165) CL fanousku konspiracnich teorii. (str.134) | GR, VB, CL
Toto platno s sebou vozil, at cestoval
He carried the painting with him whenever he kamkoli, a kdyZ se jej ptali pro€,
travelled and, if asked why, would reply that odpovidal, ze se nedokaze odloucit od
he found it hard to part with the most sublime svého nejdokonalejSiho vyjadreni
587 | expression of female beauty. (p.165) POS Zenské krasy. (str.134) GR,VB, CL
Even so, many art historians suspected Da Presto ale mnoho historik(i uméni
Vinci's reverence for the Mona Lisa had Leonarda podezfivalo, Ze jeho obdiv k
nothing to do with its artistic mastery. GR,ABS, | Moné Lise nesouvisi s jejim
588 | (p.165) CL mistrovskym provedenim. (str.134) GR, VB, CL
Z4dna zéhada, pomyslel si Langdon
No mystery at all, Langdon thought, moving pokrocil jesté kousek dopfedu a dival
forward and watching as the faint outline of | GrR ABS, | se, jak z mlhy vystupuji obrysy
589 | the painting began to take shape. (p.165) CL slavného obrazu. (str.134) NC
Nedavno se Langdon podélil o
Most recently Langdon had shared the Mona tajemstvi Mony Lisy s ponékud
Lisa's secret with a rather unlikely group - a neobvyklymi posluchadi - s tuctem
dozen inmates as the Essex County vézil z trestnice v Essex County. LX, LC/LX,
590 | Penitentiary. (p.165) LX, LC (str.134) LC
"You may notice," Langdon told them, "Muzete si povSimnout," oznamil jim a
walking up to the projected image of the pfeSel ke sténé, na které byl promitnut
Mona Lisa on the library wall," that the obraz Mony Lisy,"ze pozadi za jejim
background behind her face is uneven." obli¢ejem neni po obou stranach
591 | (p.166) LX, LC stejné." (str.135) GR, VB, CL
Langdon motioned to the glaring
592 | discrepancy. (p.166) POS Ukazal na tuto nesrovnalost. (str.135) | LX, LC
"No. Da Vinci didn't do that too often." ABS/GR, | "Ne.Da Vincitakové chyby pfili§ Casto | N-VN/GR,
593 | (p.166) VB, CL nedélal." (str.135) VB, CL
"Historians don't generally put it quite that "Historikové to takhle vétSinou
way, but yes, Da Vinci was a homosexual." nenazyvaiji, ale ano, da Vinci byl
594 | (p.166) GR,VB, CL | homosexual." (str.135) GR, VB, CL
"He believed that a human soul could not be | gr g L/ | "VEfil, Ze lidska duse nemuze dojit GR VB.LC
enlightened unless it had both male and GR,APP, | osviceni, pokud v sobé nebude mit / GR, VB,
595 | female elements." (p.166) CL muzské i Zenské prvky." (str.135) CL
Langdon zauvazoval, jestli by nemél
udélat malou odbocku k etymologii
Langdon considered offering an etymological slova hermafrodit a jeho vazbam na
sidebar about the word hermaphrodite and its boha Herma a bohyni Afroditu, ale
ties to Hermes and Aphrodite, but something néco mu fikalo, Ze s takovymi
told him it would be lost an this crowd. posluchaci by se v podobném tématu
596 | (p.166) POS nadobro utopil. (str.135) GR,VB, CL
"Ale at uz mél da Vinci za lubem
"Whatever Da Vinci was up to," Langdon cokoli," pokracoval Langdon,"jeho
said, "his Mona Lisa is neither male nor GR,ABS, | Mona Lisa neni ani muzem ani Zenou."
597 | female." (p.167) CL (str.136) GR, VB, CL
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"You sure that's not just some Harvard
bullshit way of saying Mona Lisa is one ugly

"Jste si jiste], ze to nejsou jenom
harvardsky kecy, ktery doopravdy
vlastné znamenaj, Ze cela Mona Liza

598 | chick." (p.167) GR,VB, CL | je fakt docela Sereda?" (str.136) GR, VB, CL
Langdon sice o kondomech téhle
Langdon was not familiar with the brand znacky nikdy neslysel, ale byl rad, ze
name, but he was glad to hear the si toto rychle se rozvijejici vyrobni
prophylactic manufacturers had got their odvétvi alespori spravné zjistilo
599 | hieroglyphs right. (p.167) GR,VB, CL | historicka data. (str.136) NC
GR, ABS,
600 | "No shit!" (p.167) CL "Nekecejte!" (str.136) GR, VB, CL
GR, ABS,
601 | "No shit," Langdon said. (p.167) CL "Nekecam," potvrdil langdon. (str.136) | GR, VB, CL
"Nepfipomina vam to néco?" zeptal
602 | "Ring any bells?" he asked. (p.168) POS se. (str.137) GR,VB, CL
"Gentlemen, not only does the face of Mona "Pratelé, nejenze tvaf Mony Lisy
Lisa look androgynous, but her name is an vypadéa oboupohlavni, ale jeji jméno je
anagram of the divine union of male and GR,N-VN, |anagramem boZského splynuti muze a
603 | female." (p.168) LC Zeny." (str.137) LX, LC
"My grandfather was here," Sophie said, "MUj dédecek tu byl," Fekla Sophie a
dropping suddenly to her knees, now only GR,APP, |Klekla si, ted uz jenom necelé tfi metry
604 | ten feet from the Mona Lisa. (p.168) LC pfed Monou Lisou. (str.137) LX, LC
GR, ABS,
605 | At first Langdon saw nothing. (p.168) CL Langdon nejprve nevidél nic. (str.137) | NC
GR,VB, CL/
"He wouldn't have come here without a GR,APP, |"Bezd(vodné by sem nechodil." LX,LC/
606 | reason." (p.168) LC (str.137) GR, VB, CL
GR, ABS,
607 | "There's nothing here!" (p.169) CL "Tady nic neni!" (str.137) NC
Seated at Sauniére's desk, Lieutenant Collet Serzant Collet sedél u Sauniérova
pressed the phone to his ear in disbelief. stolu a tiskl si nevéficné k uchu
608 | (p.170) LX, LC telefonni sluchatko. (str.138) LX, LC
609 | Collet was speechless. (p.170) LX, LC Collet ztratil re€. (str.138) POS
GRVB, LC/ | Sophie Neveuova nedostane jen GR, VB, LC
Sophie Neveu was not only going to be GR, APP, | Vvyhazov, pljde si také sednout do / GR, APP,
610 | fired, she was also going to jail. (p.170) LC vézeni. (str.138) LC
"Ozvalo se tam né&jaké poZarni
"Have any fire alarms gone off there?" No, bezpecnostni zafizeni?" "Ne, pane."
611 | sir." (p.170) ABS (str.138) N-VN
"And no one has come out under the Grand | GR, ABS, | "A nikdo nepro3el pod bezpecnostni
612 | Gallery gate?" (p.170) CL branou Velké galerie?" (str.138) NC
"No. We've got a Louvre security officer an "Ne. Mdme u ni pracovnika
613 | the gate." (p.170) ABS bezpe€nostni sluzby Louvru." (str.138) | N-VN
"l can't get my men back to the perimeter for "Svoje lidi tam nemiizu béhem par
a few minutes, and | don't want Langdon GR,VB, LC / | minut dostat a nechci, aby Langdon GR\VB,LC/
614 | breaking for an exit." (p.170) GR, VB, CL | utekl." (str.138) GR, VB, CL
"Did you actually see her leave?" "No, sir, "Vidél jste ji odchazet?" "Ne,
615 | but--" (p.171) ABS pane,ale..." (str.139) N-VN
"Well, nobody on the perimeter saw her GR, ABS,
616 | leave either." (p.171) CL "Nikdo ji nevidél odchazet." (str.139) | NC
Robert Langdon uz dnes prokazal, ze
Robert Langdon had proven an elusive je nesnadnou kofisti, a kdyZ mu ted
quarry tonight, and with Agent Neveu now jesté pomaha agentka Neveuova, bude
helping him, he might be far harder to corner jeho polapeni obtiznéjsi, nez plivodné
617 | than expected. (p.171) POS ocekaval. (str.139) LX, LC

98




Fache decided not to take any chances.

Fache se rozhodl, ze nebude nic

618 | (p.171) GR,VB, CL | riskovat. (str.139) NC
Sophie's expression remained uncertain. Sophie se neprestavala tvarit nejisté. | GR vB, CL
619 | (p.173) LX, LC (str.140) /LX, LC
Whether a hidden meaning existed here or Jestli je v téch slovech skryty néjaky
not, Langdon could not immediately say. GR,VB, CL / | vyznam, to ale momentainé nebyl
620 | (p.173) GR, VB, CL | schopen rozhodnout. (str.140) GR,VB, CL
Nikdo nemize popfit, kolik dobrého
Nobody could deny the enormous good the ¢ini moderni cirkev v dnednim
modern Church did in today's troubled world, nejistém svété, ale nikdo také
and yet the Church had a deceitful and GR,ABS, | nemuze popfit jeji zradnou a nésilnou | NC/LX, LC
621 | violent history. (p.173) CL minulost. (str.140) INC
Béhem tfi set let honu na ¢arodéjnice
cirkev upalila na hranicich
Churched burned at the take as astounding neuvéfitelnych pét miliond zen.
622 | five million women. (p.173) POS (str.141) LX, LC
Zeny, které kdysi byly oslavovany jako
Women, once celebrated as an essential half nezbytna soucast duchovniho
of spiritual enlightenment, had been banished osviceni, byly nyni vykézany ze vech
623 | from the temples of the world. (p.173) POS chramd svéta. (str.141) LX, LC
Neexistovaly zadné zidovské
There were no female Orthodox rabbis, GR,ABS, | ortodoxni rabinky, katolické fararky ani
624 | Catholic priests, nor Islamic clerics. (p.174) | CL islamské duchovni. (str..14) NC
Not even the feminine association with the Dokonce ani spojitost mezi Zenskym
left-hand side could escape the Church's GR,N-VN, | principem a levou stranou neunikla
625 | defamation. (p.174) CL zhanobeni ze strany cirkve. (str.141) | GR, VB, CL
To this day, radical thought was considered Dodneska ma angli¢tina spole¢ny
left wing, irrational thought was left brain, termin pro vSechno zlé a Spatné -
626 | and anything evil, sinister. (p.174) LX, LC "sinister". POS
The male ego had spent two millennium MuZskému egu po téméf cela dvé
running unchecked by its female tisicileti chybél jeho Zensky prot&jSek.
627 | counterpart. (p.174) LX, LC (str.141) POS
Pfevorstvi sionské véfilo, Ze toto
The Priory of Sion believed that it was this vytésnéni posvatné zeny a moderniho
obliteration of the sacred feminine in modern Zivota zapficinilo to ,co ptvodni
life that had caused what the Hopi Native obyvatelé Ameriky nazyvaji
Americans called koyanisquatsi - "life out of koyanisquatsi - "zivot v nerovnovaze"
balance" - an unstable situation marked by - nestabilni situaci ustici ve vélecné
testosterone-fuelled wars, a plethora of konflikty, Zivené testosteronem v rozvoj
misogynistic societies and a growing LX, LC/LX, | misogynskych spolecnosti a v rostouci | L, LC/LX,
628 | disrespect for Mother Earth. (p.174) LC nedctu k Matce Zemi. (str.142) LC/LX, LC
629 | For an instant he felt totally blind. (p.175) POS Chvili nevidél vibec nic. (str.142) NC
Langdon nemél naladu, aby ocenil
Face down in the parquet floor with his arms ironii osudu, s jakou ted leZel s
and legs spread wide, Langdon found little | GR, APP, | roztaZzenymi konCetinami na parketové
630 | humour in the irony of his position. (175) CL podlaze on. (str.142) GR, VB, CL
Podival se znovu na mramorovou
Eyeing the grey marble panel that covered desku na podlaze, ktera kryla duty
the apparent hollow in the floor, he realized | gryp, L/ | Prostor, a uvédomil si, Ze ji nemuize GR VB, LC
he could not possibly shatter the covering GR, APP, |rozbit, aniz by pfitom zpUsobil znatny |/GR, APP,
631 | without making considerable noise. (p.176) | CL hluk. (str.143) CL
Even so, it was a chance Silas preferred not Pfesto vSak Silas toto riziko
632 | to take. (p.176) GR,VB, CL | podstupovat nehodlal. (str.143) GR, VB, CL
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Looking around for a cloth to wrap around the

Rozhlédl se, kde by sehnal néjakou
latku, kterou by mohl omotat konec

tip of the iron pole, he saw nothing except kovového svicnu, ale vidél jenom GR, APP,
the altar's linen mantle, which he refused to | GR, ABS, | pokryvku oltare, kterou rozhodné LC/GR,
633 | defile. (p.176) CL nechtél poskvrnit. (str.143) VB, CL
Knowing he was alone in the great church,
Silas untied his cloak and slipped it off his Védél, Ze je ve velké katedrale sam, a
634 | body. (p.176) LX, LC tak si roucho sviékl. (str.143) POS
635 | The stone did not break. (p.176) GR,VB, CL | Kamen se nerozbil. (str.143) GR, VB, CL
GR, ABS,
636 | At first he felt nothing. (p.177) CL Nejprve necitil nic. (str.144) NC
KdyzZ si ale slova, ktera byla na
As Silas read the words on the tablet, he felt destiCce vyryta, precetl, nedokazal
637 | surprise. (p.177) POS potladit pfekvapeni. (str.144) GR,VB, CL
Bratrstvo se ve svém vysméchu
The brotherhood stopped at nothing to mock | GR, ABS, | spravedlivym skutecné nezastavovalo
638 | the righteous! (p.177) CL pied ni¢im! (str.144) NC
Ackoli Silas neznal z paméti pfesné
Although Silas did not recall the exact znéni jedenactého verse, védél, ze
contents of verse eleven by heart, he knew Kniha Jobova vypravi pfibéh muZe,
the book of Job told story of a man whose jehoZz vira v Boha prestala mnoho
639 | faith in God survived repeated tests. (p.177) | GR,VB, CL | zkouSek. (str.144) GR,VB, CL
Appropriate, he thought barely able to GR,APP, | Jak pfipadné, pomyslil si a citil
640 | contain his excitement. (p.177) CL stoupajici vzruseni. (str.144) POS
Looking over his shoulder, he gazed down Pohlédl pfes rameno, podél lesklé
the shimmering Rose Line and couldn't help R0Zové linie a musel se usmat.
641 | but smile. (p.177) GR,VB,CL | (str.144) POS
This man has been mercilessly whipped! Ten muz byl nemilosrdné zmrskan!
642 | (p.178) LX, LC (str.144) LX, LC
The rituals of Opus Dei, Sister Sandrine
knew, were not something she would ever Rituély Opus Dei rozhodné nikdy
643 | understand. (p.178) GR,VB, CL | nepochopi. (str.145) NC
But that was hardly her concern at this GR,APP, | Vtuto chvili to ale ani neméla v
644 | instant. (p.178) CL Umyslu. (str.145) GR, VB, CL
Jak se 0 ném dozvédéli, to si sestra
How they knew of it, Sister Sandrine could | R B, cL | Bieilova nedokazala ani pfedstavit, ale | gr vB, cL
not imagine, although she knew she did not |/GR, vB, védéla, Ze neni ¢as o tom pfemyslet. |/ GR, VB,
645 | have time to think. (p.178) CL (str.145) CL
In breathless silence, Sister Sandrine left the Sestra Bieilova co nejtiSeji opustila kir
balcony and raced down the hall to her a pospichala chodbou ke svému
646 | quarters. (p.178) LX, LC pokoji. (str.145) POS
Grouard wanted nothing more that to pull Grouard si nic nepfal vic nezZ smét
the trigger and bury a bullet in Robert GR,ABS, |zmacknout spoust a vpalit Robertu
647 | Langdon's back. (p.180) CL Langdonovi kulku do zad. (str.146) NC
An inexplicable mirage was materializing Uprosted siné se zhmotioval jakysi
648 | near the centre of the room. (p.180) LX, LC pielud. (str.146) POS
Najednou nevédél, kam by mél svou
He suddenly didn't know where to aim his zbrani vlastné mifit ani kterym smérem
649 | gun or what direction to move. (p.181) GR,VB, CL | se pohybovat. (str.147) GR, VB, CL
Uvédomil si, Ze ta baterka vydava
He now recognized the purple light as ultrafialové svétlo, coz bylo v souladu s
ultraviolet, consistent with a PTS team, and tvrzenim té Zeny o technickém
yet he could not understand why DVPJ oddéleni, ale nemohl pochopit, pro¢
would be looking for evidence in here. by policie méla hledat dikazy pravé
650 | (p.181) GR,\VB, CL | tady. (str.147) GR, VB, CL
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That was the name of Sauniére's

Tak se jmenovala Sauniérova vnucka,

651 | granddaughter, wasn't it? (p.181) GR,VB, CL | ne? (str.147) GR, VB, CL
652 | This couldn't possibly be her! (p.181) GR,VB, CL | To pfece nemuZe byt onal! (str.147) GR, VB, CL
And even if it were Sophie Neveu, that was Ale i kdyby to Sophie Neveuova byla,
hardly a reason to trust her; Grouard had jesté to neznamena, Ze ji mize
heard the rumours of the painful falling out dlvérovat - Grouard zaslechl zvésti o
between Sauniére and his granddaughter. GR, APP, |tom, ze se s dédeckem rozesli ve
653 | (p.181) CL zlém. (str.147) GR, VB, CL
"And Robert Langdon did not kill my "A Langdon mého dédecka nezabil."
654 | grandfather." (p.181) GR,VB,CL | (str.147) GR, VB, CL
Warden Grouard was not about to take that Tak tomu tedy hlida¢ Grouard uvéfit
655 | on faith. (p.181) GR,VB, CL | nehodlal. (str.147) GR, VB, CL
Trying his walkie-talkie again, he got only GR,APP, | Znovu zkusil vysilacku, ale stale nemél
656 | static. (p.181) CL Zadny signal. (str.147) NC
Sophie v&déla, Ze by hlida¢ nikoho z
Knowing the guard would never actually nich ve skuteCnosti nezastrelil, a tak
shoot either of them, Sophie now turned her obratila pozornost zpéatky k problému,
attention back to the matter at hand, ktery méla pfed sebou. Peclivé
scanning the entire area around one prohliZela zdi a podlahu u jednoho
masterpiece in particular - another Da Vinci. | GR, ABS, | konkrétniho mistrovského dila - dalSiho
657 | (p.182) CL Leonarda. (str.148) NC
But the UV light revealed nothing out of the | GrR ABS, | Ultrafialové svétlo ale nic
658 | ordinary. (p.182) CL pozoruhodného neodhalilo. (str.148) | NC
Not on the floor, on the walls, or even on the Ani na podlaze, ani na zdi, ani na
659 | canvas itself. (p.182) GR,VB, CL | vlastnim platné. (str.148) GR,VB, CL
When Sophie was a little girl, no trip to the
Mona Lisa had been complete without her | Gr ags, | KdyZ byla Sophie mala, zadny vylet k
grandfather dragging her across the roomto | CL/GR, Moné Lise se neobeSel bez navstévy i | NC/ GR,
660 | see this second painting. (p.182) APP, CL tohoto druhého obrazu. (str.148) APP,LC
661 | But | don't see it! (p.182) GR,VB, CL | Ale nevidim to! (str.148) GR, VB, CL
Tato druha malba pfed sebou Zadné
The painting before her had no protective ochranné sklo vhodné k zanechani
glass on which to write a message, and dalSiho vzkazu neméla, a Sophie
Sophie knew her grandfather would never | Gr ags, | dobfe vedéla, Ze by jeji dédecek nikdy
have defaced this masterpiece by writingon | cL/GR, ' neposkvrnil mistrovské dilo tim, Zze by
662 | the painting itself. (p.182) ABS, CL néco psal pfimo na né. (str.148) NC/NC
663 | At least not on the front. (p.182) GR,VB, CL | Pfinejmensim ne zepfedu. (str.148) GR,VB, CL
There was no purple text here, only the GR, ABS, | Nebyl na ni Zzadny purpurovy text, jen
mottled brown backside of aging canvas and- | cL/GR, kropenaté hnéda plocha starnouciho | NC/GR,
664 | (p.183) APP, CL platna a ... (str.149) APP,LC
Sophie's eyes locked on an incongruous
glint of lustrous metal lodged near the bottom Sophiiny odi se zarazily u neéekaného
edge of the frame's wooden armature. kovového zablesku pobliz dolniho rohu
665 | (p.183) LX, LC prastarého dfevéného ramu. (str.149) | LX, LC
The broad, sculpted head was in the shape Jeho $iroka reliéfni hlava méla tvar
of a cross and bore an engraved seal she kfize a nesla vyrytou pecet, kterou
had not seen since she was nine years old. Sophie nevidéla od svych deviti let.
666 | (p.183) GR,VB,LC | (str.149) GR, VB, LC
Nechtél, aby padl do rukou policii, a
Not wanting it to fall into the hands of the proto jej schoval za timto obrazem.
667 | police, he hid it behind this painting. (p.183) | GR,VB,CL | (str.149) GR, VB, CL
Porad jesté couval smérem k vychodu
He was backing toward the entrance, still a neochvéjné mifil na Langdona.
668 | aiming the gun firmly at Langdon. (p.184) POS (str.149) LX, LC
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He can't transmit, Sophie realized, recalling
that tourists with cell phones often got
frustrated in here when they tried to call
home to brag about seeing the Mona Lisa.

Nefunguje mu vysilacka, uvédomila si
Sophie a vzpomnéla si na frustraci
fady turistd s mobilnimi telefony, ktefi
se odtud marné snazili dovolat dom,
aby se pochlubili, Ze pravé stoji pfed

669 | (p.184) GR,VB, CL | Monou Lisou. (str.150) GR, VB, CL
Pfidavné bezpeénostni kabely ve zdi
The extra surveillance wiring in the walls LX,LC/ zpUsobovali, Ze v této mistnosti bylo
made it virtually impossible to get a carrier | GR, APP, | doslova nemozné navézat spojeni s
670 | unless you stepped out into the hall. (p.184) | CL okolnim svétem. (str.150) LX, LC
Grouard's first thought was to wonder why Grouard se v prvnim okamziku podivil,
the painting's trip wires hadn't set off alarms, proc se neuvedlo do chodu poplasné | Gr vB cL
but of course the artwork cable sensors had zafizeni, ale pak si uvédomil, Ze je$té¢ |/ GR, VB,
671 | yet to be reset tonight. (p.184) GR,VB, CL | nebylo znovu nastaveno. (str.150) CL
Kdyz to pochopil, krve by se v ném
672 | When he saw it, his blood went cold. (p.184) | POS nedofezal. (str.150) GR,VB, CL
Platno bylo sice tenké, ale prostfelit je
The canvas was only fabric, but it was utterly prosté nemohl - byla to nepristrelna
impenetrable - a six-million-dollar piece of | GR, APP, | vesta v hodnoté Sesti mili'ond dolarli. | GR, vB, CL
673 | body armour. (p.185) LC/LX, LC | (str.150) /LX, LC
I can't put a bullet through a Da Vincil Nemuzu prfece stfilet do Leonarda!
674 | (p.185) GR,VB, CL | (str.150) GR, VB, CL
Ani jeden z nich nepronesl od
Neither of them had said a word since okamziku, kdy opustili leZiciho a
leaving the trembling Louvre guard lying in GR,ABS, |tfesouciho se hlidace v Salle des
675 | the Salle des Etats. (p.185) CL Etats, ani slovo. (str.151) GR, VB, CL
The guard's pistol was now clutched tightly in HlidaCovu pistoli ted pevné sviral
Langdon's hands, and he couldn't wait to get Langdon a nemohl se dockat, aZ se ji
676 | rid of it. (p.185) GR,VB, CL | zbavi. (str.151) GR, VB, CL
"But | didn't choose it, my grandfather did." "Ale ja si ji nevybrala, to dédecek."
677 | (p.186) GR,\VB,CL | (str.151) GR, VB, CL
"Pro3vihla jsem prvni hadanku,
"I missed the first two anagrams, Robert. | Roberte. Tu dal3i uz jsem si ale
678 | wasn't about to miss the third" (p.186) GR,VB, CL | proklouznout nenechala.” (str.151) GR, VB, CL
And now, as she called the fourth and final
number - the number she was not supposed GRVB, LC/ A ted volala na ¢tvrté a posledni Cislo -
to call unless the first three could not be GR,APP, | na které méla zavolat jediné v pfipadé, | Gr App,
reached - she got an answering machine. CL/GR, Ze prvni tfi nemohou byt zastizeni-a | LC/GR,
679 | (p.187) VB,CL ozval se ji zaznamnik. (str.152) VB, CL
The outgoing message offered no name but Nahrany vzkaz neuvedl jméno, jen
simply asked the caller to leave a message. | GR,ABS, | poZ&dal volajiciho, aby zanechal svij
680 | (p.187) CL vzkaz. (str.152) GR, VB, CL
Sestra Bieilova neznala totoznost Ctyf
Sister Sandrine did not know the identities of muzd, které chranila, ale tato
the four men she protected, but the private | grvB, cL / | Soukroma telefonni Cisla ukryta pod jeji | gr, vB, cL
phone numbers stashed beneath her bed GR, APP, | posteli, méla byt pouZita pouze v / GR, APP,
681 | were for use on only one condition. (p.187) | LC jednom jediném pfipadé. (str.152) LC
If that floor panel is ever broken, the faceless Pokud nékdo rozbije tu dlazdici, fekl ji
messenger had told her, it means the upper maskovany posel, znamena to, Ze bylo
682 | echelon has been breached. (p.187) LX, LC prolomeno utajeni. (str.152) POS
683 | Do not fail us in this. (p.187) GR,VB, CL | Nezklamte nés. (str.152) GR, VB, CL
Tonight, however, it seemed that more than Ted se ale zdalo, Ze nebyl prozrazen
684 | one had been compromised. (p.188) POS jen jediny. (str.152) GR,VB, LC
685 | "l don't know." (p.188) GR,VB, CL |"Ja nevim!" (str.153) GR, VB, CL
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"l cannot see that message in Opus Dei."

"Pravda, které slouzi Opus dei,

686 | (p.188) GR,VB, CL | pravdou neni." (str.153) GR, VB, CL
Langdon had barely thrown himself into the Langdon sotva dosed| na misto vedle
passenger seat before Sophie gunned the fidi¢e, a Sophie uz rychle odpichla své
Smart Car up and over a curb onto a gravel | GR, APP, | vozitko pfed obrubnik na Stérkovou GR, APP,
687 | divider. (p.189) LC cestu. (str.154) LC
"No!" Langdon shouted, knowing the hedges "Ne!" vykfikl Langdon, ktery védél, Ze
around Carrousel du Louvre were there to Zivy plot kolem Carousel du Louvre
hide the perilous chasm in the centre - La ukryva ve svém stfedu nebezpeénou
Pyramide Inversée - the upside-down propast - La Pyramide Inverseé -
pyramid skylight he had seen earlier from obréacenou pyramidu, kterou pred chvili | N-VN / LX,
688 | inside the museum. (p.189) ABS vidél z vnittku muzea. (str.154) LC
The police did not seem to be chasing them. Zadné policejni auto je nesledovalo.
689 | (p.190) GR,VB,CL | (str.154) NC
Sophie vypadala, jako by ho
690 | Sophie didn't seem to hear. (p.190) GR,VB, CL | neslysela. (str.155) GR, VB, CL
Langdon si nemohl pomoci - musel
Langdon could not help but marvel over obdivovat Sauniérovu vytecnou skrys -
Sauniére's brilliant hiding place; Madonna of Madona ve skalach predstavovala
the Rocks was yet another fitting link in the dal$i vhodnou ¢ast celoro¢niho fetézce
evening's chain of interconnected symbolism. vzajemné propojenych symbold.
691 | (p.190) GR,\VB, CL | (str.155) GR, VB, CL
Da Vinci's original commission for Madonna Namalovanim Madony ve skalach
of the Rocks had come from an organization Leonarda plvodné povéfila
known as the Confraternity of the organizace, znama pod nazvem
Immaculate Conception, which needed a Bratrstvo neposkvrnéného poceti,
painting for the centrepiece of an altar které potfebovalo obraz do oltainiho
triptych in their church of San Francesco in triptychu ve svém kostele San
692 | Milan. (p.191) LX, LC Francesco Grand v Milané. (str.155) LX, LC
More troubling still, Mary was holding one Jesté zvIastnéjsi ale je, ze Marie drZi
hand high above the head of infant John and jednu ruku vysoko nad hlavou malého
making a decidedly threatening gesture - her Jana v rozhodné vyhruzném gestu -
fingers looking like eagle's talons, gripping an jeji prsty vypadaiji jako orli drapy,
693 | invisible head. (p.191) LX, LC svirajici neviditelnou hlavu. (str.156) | LX, LC
A to nejkriklavéjsi a nejdésivéjsi
Finally, the most obvious and frightening nakonec: hned pod Mariinymi
image: Just below Mary's curled fingers, Uriel sevienymi prsty naznaCuje Uriel gesto
was making a cutting gesture with his hand - podfezavani - v misté, kde by bylo
as if slicing the neck of the invisible head hrdlo oné neviditelné bytosti, kterou
694 | gripped by Mary's claw-like hand. (p.191) LX, LC drzi Panna Marie. (str.156) LX, LC
Langdon nevéfil viastnim usim.
695 | Langdon couldn't believe his ears. (p.192) | GR,VB, CL | (str.156) GR, VB, CL
Although the key barely had entered PrestoZe si v poslednich letech na ten
Sophie's thoughts through the years, her kli¢ sotva vzpomnéla, jeji prace v
work in the intelligence community had policejnim sboru ji naucila mnoho véci
taught her plenty about security, and now the | gGr app, | 0 bezpecnosti, a podivné provedeni GR, APP,
key's peculiar tooling no longer looked so CL/GR, kli¢e uz pro ni nepiedstavovalo CL/GR,
696 | mystifying. (p.192) ABS, CL takovou zahadu. (str.157) VB, CL
697 | Impossible to duplicate. (p.192) LX, LC Neni moZné ji okopirovat. (str.157) GR, VB, CL
Sophie si neuméla predstavit, co muze
Sophie could not begin to imagine what a takovy Kli¢ odemykat, ale tusila, ze
key like this opened, but she sensed Robert Robert bude schopen ji to objasnit.
698 | would be able to tell her. (p.193) GR,VB, CL | (str.157) GR, VB, CL
Atfter all, he had described the key's
embossed seal without even seeing it. GR,APP, | Koneckoncli - popsal pfece tu pecet, | GR, APP,
699 | (p.193) CL aniz by ji vidél. (str.157) CL
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The cruciform on top implied the key
belonged to some kind of Christian
organization, and yet Sophie knew of no

KFiZ naznacoval, Ze kli¢ patfi néjaké
ki'estanské organizaci, ale Sophie
védéla, Ze zadna cirkev nepouziva

churches that used laser-tooled varying GR, ABS, | klice s laserem opracovanymi
700 | matrix keys. (p.193) CL matricemi. (str.157) NC
Besides, my grandfather was no Christian... | GrR, ABS, | A kromé toho, m{j dédecek nebyl
701 (p.193) CL kfestan...(str.157) GR, VB, CL
Returning from graduate school in Britain for Sophie se vracela ze Skoly v Briténii na
spring break a few days early, Sophie jarni prazdniny o par dni dfive a uz se
couldn't wait to see him and tell him all nemohla dockat, az svého dédecka
about the encryption methods she was uvidi a povi mu o Sifrovacich
702 | studying. (p.193) GR,VB, CL | metodach, které probiraji. (str.157) GR, VB, CL
When she arrived at their Paris home,
however, her grandfather was not there. Kdyz ale dorazila do jejich pafiZzského
703 | (p.193) GR,VB, CL | bytu, dédedek tam nebyl. (str.157) GR, VB, CL
Disappointed, she knew he had not been Zklamané si pomyslela, Ze jeji pfijezd
expecting her and was probably workingat | Lx, LC/ neocekaval a pravdépodobné pracuje
704 | the Louvre. (p.193) GR, VB, CL | v Louvru. (str.157) GR, VB, CL
Jacques Sauniére nemél rad jezdéni
Jacques Sauniére despised city driving and po mésté a auto vlastnil z jediného
owned a car for one destination only - his davodu - kvlli svému prazdninovému | Gr vB. CL
vacation chateau in Normandy, west of paris. | GR, APP, | chateau v horach severné od PafiZze. |/ GR, APP,
705 | (p.193) LC (str.157) LC
Jesté nebyl tak pozdni veder, takze se
It was still early evening, and she decided to za nim hned vydé a pfekvapi ho.
706 | leave immediately and surprise him. (p.193) | POS (str.158) GR,VB, LC
Viypadalo to, Ze Jacques Sauniére
Jacques Sauniére , it seemed, was far less neni tak samotarsky, jak rad predstira.
707 | reclusive than he liked to pretend. (p.194) POS (str.158) GR,\VB, LC
GR, ABS,
708 | Nobody answered. (p.194) CL Nikdo se neozyval. (str.158) NC
GR, ABS,
709 | No answer. (p.194) CL Nikde nikdo. (str.158) NC
GR,ABS, |
710 | No music. (p.194) CL Zadna hudba. (str.158) NC
GR, ABS, .
711 | No voices. (p.194) CL Zadné hlasy. (str.158) NC
GR, ABS,
712 | Nothing. (p.194) CL Nic. (str.158) NC
What she saw inside made no sense atall. | Gr, ABS, | To, co uvidéla, ale nedavalo Zadny
713 | (p.194) CL smysl. (str.159) NC
GR, ABS,
714 | "Nobody 's here!" (p.194) CL Nikdo tu neni! (str.159) NC
Entering, she found the entire house
715 | uninhabited. (p.195) LX, LC Cely dim se zdal vylidnény. (str.159) | POS
716 | Sophie could not imagine. (p.195) GR,VB, CL | Sophie to nechapala. (str.159) GR, VB, CL
Almost more eerie than the sound itself was Jesté podivnéjsi nez zvuk sém byla
the realization that this house did not even skuteénost, Ze tu nebyly zadné
717 | have a basement. (p.195) GR,VB, CL | sklepy. (str.159) NC
GR,ABS, | Nebo piinejmensim Zadné, o kterych
718 | At least none ['ve ever seen. (p.195) CL by védéla. (str.159) NC
Jeji oci padly na jediny pfedmét v
Sophie's eyes fell to the only object in the celém domé, ktery nebyl na svém
entire house that seemed out of place - her plvodnim misté - na nejoblibené;si GR, APP,
grandfather's favourite antique, a sprawling | GR, APP, | d&deckovu staroZzitnost, Aubussonlv | LC/GR,
719 | Aubusson tapestry. (p.195) LC goblén. (str.159) VB, CL
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People were definitely chanting intoning

Ti lidé zcela urcité pronaseli néjaka
zaklinadla...monoténné odFfikavali
slova, ktera Sophie nedokazala

720 | words Sophie could not discern. (p.196) GR,VB, CL | rozliit. (str.160) GR, VB, CL
With noiseless precision, the heavy wall slid Tézka sténa sjela na stranu - bez GR, APP,

721 | sideways. (p.196) LX, LC jakéhokoli hluku. (str.160) LC
She'd been coming to this house since she Do tohoto domu jezdivala od détstvi, a
was a child and yet had no idea this GR,ABS, | Vvlbec netusila, Ze tady to schodisté

722 | staircase even existed. (p.196) CL je! (str.160) GR, VB, CL
Her line of sight was limited by the spiral of Kvli zatoCeni schodisté nevidéla
the staircase, but the last step was now daleko dopfedu, ale uz zpozorovala

723 | rounding into view. (p.169) POS posledni schod. (str.160) GR,\VB, LC
Everyone in the circle rocked back and forth Kyvali se dopfedu a dozadu a
and chanted in reverence to something on monoténné prozpévovali Celem ke
the floor before them...something Sophie stfedu svého kruhu...bylo tam néco, co

724 | could not see. (p.196) GR,VB, CL | Sophie zatim nevidéla. (str.160) GR, VB, CL

NEPOKOUSEJ SE ME HLEDAT.

725 | DON'T TRY TO FIND ME. (p.197) GR,\VB,CL | (str.161) GR, VB, CL
| take it the embassy is off limits this "Myslim, Ze dnes v noci se na

726 | evening? (p. 197) POS ambasadu nedostaneme." (str.161) GR,VB, CL
Langdon sat white-knuckled in the passenger Kazdou chvili se otacel k zadnimu
seat, twisted backward, scanning behind okénku, jestli za sebou neuvidi

727 | them for any signs of the police. (p.199) POS policejni auta. (str.162) GR,VB, CL
He suddenly wished he had not decided to Najednou si zacal prat, aby nebyl

728 | run. (p.199) GR,VB, CL | utekl. (str.162) GR, VB, CL

729 | You didn't, he reminded himself. (p.199) GR,VB, CL | Tys neutekl, pfipomnél si. (p.162) GR,VB, CL
A key? Langdon had never seen anything GR,ABS, | KIis? Langdon nikdy nic podobného

730 | like it. (p.200) CL nevidél. (str.163) NC
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